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Organizacni struktura Komory

Valna hromada ¢lend Komory

Valna hromada je sloZena z ¢lend Komory a je nejvyssim organem Komory. Radné zasedani
Valné hromady svolava Rada Komory nejméné jednou rocné. Mimoradnou Valnou hroma-
du mUZe svolat Rada Komory, Revizni komise nebo nejméné jedna pétina vsech ¢lend Ko-
mory. Valna hromada rozhoduje o dllezitych zaleZitostech Komory, jako je napfiklad volba
¢lent Rady Komory, Revizni komise, Komise pro Eticky kodex, zména Stanov nebo zanik
Komory. Na Valné hromadé mUZe byt na navrh nadpolovi¢ni vétSiny pfitomnych ¢len(
vznesena otazka ddvéry ke ¢lenim Rady Komory nebo ke ¢lenim Revizni komise.

Rada Komory

Rada Komory (dale jen Rada) je statutarni, vykonny a Fidici orgdn Komory. Rada organizu-
je ¢innost Komory a zajistuje informovanost ¢len(, rozhoduje o veskerych organizacnich
zalezitostech Komory s vyjimkou zmény Stanov. Rada ma pravo svym rozhodnutim vytva-
fet a schvalovat vnitFni smérnice a predpisy, které jsou zavaznymi dokumenty pro viechny
¢leny a zaméstnance Komory. Ze své ¢innosti se Rada zodpovida Valné hromadé. Rada je
pé&ti¢lenna. Clenové Rady jsou voleni v tajném hlasovani Valnou hromadou. Rada se schazi
podle potfeby, nejméné viak dvanactkrat za rok. Funkéni obdobi Rady je dvouleté.

Revizni komise

Revizni komise kontroluje hospodafeni Komory a pfedklada vysledky svého Setfeni Radé

a Valné hromadé. Revizni komise je tficlenna. Clenové Revizni komise jsou voleni v taj-
ném hlasovani Valnou hromadou ze seznamu kandidat(. Seznam kandidatl je vytvoren na
zakladé navrhl pritomnych ¢lend a se souhlasem prislusného kandidata. Revizni komise
se schazi podle potfeby a minimalné jedenkrat ro¢né predklada ¢lendm Komory vysledky
svého Setfeni v podobé& pisemné zpravy o Setfeni Revizni komise. Funkéni obdobi Revizni
komise je dvouleté.

Komise pro Eticky kodex

Komise pro Eticky kodex je organem, ktery Fesi stiznosti na ¢leny Komory souvisejici s do-
drZzovanim Etického kodexu tlumocnika pfi vykonavani jejich tlumocnické profese. Komise
pro Eticky kodex je péticlenna. Tri stali clenové Komise pro Eticky kodex jsou voleni Valnou
hromadou. Jejich funk&ni obdobi je dvouleté. Dal3i dva ¢leny Komise pro Eticky kodex jme-
nuje Rada Komory podle povahy aktualné feSeného pfipadu, a to na dobu nutnou k jeho
vyfeseni. Vysledky svého Setfeni predklada Radé a Valné hromadé.

Organisation structure of The
Chamber

General Assembly of Members of The Chamber

The General Assembly consists of Chamber members and is the supreme body of the
Chamber. The Chamber Board summons regular General Assembly sessions at least once

a year. The Chamber Board, Audit Commission or at least one fifth of all Chamber’s mem-
bers are entitled to summon a special General Assembly. The General Assembly makes
decisions on all significant matters regarding the Chamber, such as electing of members to
the Chamber Board, the Audit Commission, and the Commission for the Code of Ethics,
amendments to the Constitution and the dissolution of the Chamber. Upon making a moti-
on, the standard majority of members present at the General Assembly may raise a questi-
on of confidence to the members of the Chamber Board or the Audit Commission.

Chamber Board

The Chamber Board, referred to as “the Board’, is a statutory, executive and managing body
of the Chamber. The Board organises Chamber activities and ensures its members are well
informed. It makes decisions on all organisational matters of the Chamber excluding amen-
dments to the Constitution. The Board is entitled to draft and approve internal guidelines
and regulations that are binding to all members and employees of the Chamber. The Board
reports to the General Assembly and consists of five members. Members of the Board are
elected by the General Assembly by secret ballot. Meetings are held when necessary, but no
fewer than twelve times a year. Board Members are elected for a two-year term.

Audit Commission

The Audit Commission reviews the financial management of the Chamber and presents
the findings of its reviews to the Board and the General Assembly. The Commission con-
sists of three members who are elected by the General Assembly from a list of candidates
on secret ballot. The list of candidates is proposed by members present and upon consent
from the candidates concerned. The Audit Commission meets when necessary, presenting
its findings and reviews in a report submitted in writing to the Chamber members at least
once a year. Audit Commission members are elected for a two-year term.

Commission for the Code of Ethics

The Commission for the Code of Ethics is a body addressing complaints regarding Cham-
ber members. These, arising in relation to the breach of the Code of Ethics in the practice
of interpreting. Five members make up the Commission. Three permanent members of
the Commission are elected by the General Assembly. They are elected for a two-year
term. The other two members of the Commission are appointed by the Board with regard
to specific problems which arise, and exclusively for the period necessary for the resoluti-
on thereof. The Commission presents its findings to the Board and the General Assembly.



Komora a jeji lidé

Clenska zakladna Komory v roce 2006

B&hem roku 2006 se fady Komory opét rozrostly, do Komory pfislo celkem 14 novych Cle-
nd (8 Zen a 6 muZz{). K 31. 12. 2006 méla tedy Komora celkem 74 ¢lend, z toho 56 Zen a 18
muzd.

Cestné Clenstvi v roce 2006

Na programu Valné hromady konané dne 22. zafi 2007 bylo mimo jiné zvoleni ¢estného cle-
na Komory pro rok 2006. Kandidatka byla jen jedna a pro to, aby se stala ¢estnou ¢lenkou,
hlasovali v3ichni ¢lenové pfitomni na Valné hromadé. Cestnou €lenkou Komory se v roce
2006 stala pani Véra Strnadova.

Veéra Strnadova

V Sesti letech téZce onemocnéla a béhem CtyF let zcela ohluchla. Po ukonceni Zakladni
Skoly pro nesly3ici a nedoslychavé v Brné absolvovala Gymnazium pro sluchové posti-
Zené v Praze — Je¢né ulici. Vystudovala Pedagogickou fakultu v Liberci, magisterské
studium absolvovala na Masarykové univerzité v Brné. V diplomové praci s nazvem Za-
kladni prvky vizualné pohybovych znak( se zabyvala problematikou znakového jazyka.
Pfednadela na Pedagogické fakulté Technické univerzity v Liberci, na Filozofické fakulté
Univerzity Karlovy v Praze a na Univerzité Hradec Kralové. V mimopracovni dobé se vé-
novala dobrovolnické praci v nejrizné&jsich organizacich. Podilela se na zaloZeni Ceské
unie neslySicich a na vzniku ¢asopisu Unie. Od dubna 1997 do bfezna 2002 byla predsed-
kyni ASNEP, od roku 2000 do roku 2004 byla pfedsedkyni Komory sluchové postizenych
pfi Narodni radé zdravotné postizenych v CR. Podilela se na prosazovani legislativnich
Gprav ve prospéch sluchové postiZzenych obcand. Kromé mnoha ¢lank(, nékolika skript
a prispévkd do sbornik( je také autorkou 8 monografii (Odezirani je nejisté uméni, Hlu-
chota a jazykova komunikace, Jaké je to neslySet, Potom Ti to povime aj.). V téchto pu-
blikacich velmi pFistupnou a poutavou formou zpfistupiuje laikim i odbornikdm zku-
Senosti ze Zivota neslysicich, z oblasti komunikace neslySicich atp. Od roku 2003 se jako
predsedkyné Komise pro skryté titulky pri ASNEP vénuje praci v oblasti skrytych titulk(
pro neslysici. Byla zvolena Cestnou ¢lenkou ASNEP, Cestnou ¢lenkou Oblastni unie Olo-
mouc a Cestnou Clenkou Ceské komory tlumocnik( znakového jazyka. V soucasné dobé
s Ceskou komorou tlumo&nikd znakového jazyka spolupracuje v ramci projektu JPD3

The Chamber and its members

Chamber Members in 2006

In 2006 the Chamber once again expanded with 14 new members joining up. 8 of which
were women and 6 men. On 31 December 2006 the Chamber had 74 members consisting
of 56 women and 18 men.

Honorary members in 2006

The General Meeting held on 22 September 2006 had on the docket, the election of an
honorary membership for 2006 and proceeding years. There was only one candidate, Véra
Strnadova who was unanimously elected an honorary member by GM members present.

Véra Strnadova

When Véra Strnadova was six she became severely ill and during the four years that fol-
lowed she eventually became completely deaf. After finishing the Elementary School for
the Deaf and Hard of Hearing in Brno. Afterwards, she graduated from the Secondary
School for the Deaf and Hard of Hearing on Jecna street in Prague. She graduated from
the Faculty of Education in Liberec and obtained her Master’s degree at Masaryk Uni-
versity in Brno. Her thesis is titled “The key features of visually motional signs dealt with
in sign language. She lectured at the Faculty of Education at the Technical University of
Liberec, as well as the Faculty of Philosophy and Arts at Charles University in Prague and
at the University of Hradec Kralové. In her leisure time she has been involved in volunteer
work in a number of organisations. She helped found the Czech Union of the Deaf and the
magazine Unie. She served as President of ASNEP, The Associated Organisations of the
Deaf, Hard of Hearing and Their Friends between April 1997 and March 2002. Coincidin-
gly she served as President of the Chamber of the Deaf and Hard of Hearing at the Czech
National Disability Council between 2000 and 2004. During this time, she helped push
through bills benefiting hearing impaired citizens. Besides being author of numerous
articles and university textbooks, she has written 8 monographs including Lip-reading

is an uncertain art, Deafness and verbal communication, What it’s like not being able to
hear, We will tell you later. In her works, she conveys the experience of living with deaf-
ness communicating with the world at large in a very sympathetic and interesting way. As
President of the ASNEP Commission for Hidden Subtitles, she has been active in the field
of hidden subtitles for the Deaf since 2003. She has been elected an honorary member of
ASNEP, an honorary member of the Regional Union of the Deaf in Olomouc and an hono-
rary member of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters. Currently she is coo-
perating with the Czech Chamber of Sign Language Interpreters on their project “SPD3”.
This entails the programs; Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign
Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech.
Leading the Visualizer and Transliterator team, Ms Strnadova has also contributed to the
preparation of teaching materials as an editor and author of several publications.



- Vyskoleni lektord a vytvoreni vyukovych materialdé pro tlumocniky znakového jazyka,
transliteratory znakované ¢estiny a vizualizatory mluvené cestiny jako vedouci tymu Vi-
zualizator a transliterator a na tvorbé vzdélavacich materiald se podili i jako redaktorka
a autorka nékolika publikacf.

Clenky Rady Komory v roce 2006

Rada Komory od 13. 1. do 22. 9. 2006 pracovala ve sloZzeni Nada Dingova, Barbora Komarko-
va, Marie Komorna, Jana Servusova a Lucie Stichova. Na Valné hromadé konané 22. 9. 2006
z funkce radni kvili matefskym povinnostem odstoupila Jana Servusova a na jeji misto
byla v&tSinou hlas(i zvolena Katefina PeSkova.

Nada Dingova, predsedkyné Komory

Je absolventkou Divadelni fakulty MU v Brné&, oboru vychovna dramatika neslysicich

a Pedagogické fakulty MU v Brn&, oboru logopedie a surdopedie. Pfedsedkyni Ceské
komory tlumo¢nikl znakového jazyka je od roku 2006. PGsobi jako soudni tlumoénik
pro neslysici, tlumocnik oboru €eStina v komunikaci neslySicich na FF UK v Praze a tlu-
mocnik Centra zprostfedkovani tlumocnik( neslySicim. Mimo jiné tlumoci také kulturni
udalosti, jako jsou koncerty Vecer tfikralovy Bary Basikové, koncerty na PraZském hradé
Podepsano srdcem, divadelni pfedstaveni Tracyho tygr, Perfect Days a R{Ze pro Algernon
i novéjsi tlumocené divadelni projekty, jako je Zahrada, The Gaden, Racek nebo Romeo
aJulie. Je ¢lenkou Expertni komise pro otazky tlumoceni pfi ASNEP a ¢lenkou realizac-
niho tymu Televizniho klubu neslySicich. Podilela se na pfipravé Mezinarodni konference
tlumocnikd znakového jazyka EFSLI AGM & Conference 2006 Innovative Practice in Team
Interpreting, konané v zafi 2006 v Praze. Aktivné se (astni témér viech ostatnich pro-
jektl realizovanych Komorou, jako je Certifikacni vzdélavaci program, Specifika o3etfo-
vatelstvi v zemich Evropské unie, Tlumocnik o€ima neslysiciho ditéte, JPD 3 - VySkolenfi
lektor( a vytvoreni vyukovych material pro tlumocniky znakového jazyka, translitera-
tory znakované cestiny a vizualizatory mluvené Cestiny (v tomto projektu plsobf jako
vedouci tymu TZ) i jako redaktorka, zaroven se jako spoluautorka podili na vzniku nékte-
rych materialQ) aj.

Barbora Komarkova, mistopfedsedkyné Komory

Vystudovala viceleté gymnazium Nad Stolou v Praze 7. BEhem stfedni Skoly navitévo-
vala kurzy znakové feCi v DDM Praha 7 a v SNN na Praze 5. Po maturité byla pFijata
na Pedagogickou fakultu Univerzity Karlovy v Praze, obor specialni pedagogika — uci-

Chamber Board Members in 2006

Between 13 January and 22 September 2006, the Board consisted of Nada Dingova, Bar-
bora Komarkova, Marie Komorna, Jana Servusova and Lucie Stchova. At the General
Meeting held on 22 September 2006, Jana Servusova resigned from her post on maternity
leave and was replaced, upon election, by Katefina Peskova.

Nada Dingova, Chairperson of the Chamber

Nada Dingova graduated from the Faculty of Theatre at the Janac¢ek Academy of Music
and Performing Arts (JAMU) in Brno, majoring in drama education for the Deaf. Ad-
ditionally, she graduated from the Faculty of Education at Masaryk University in Brno,
majoring in logopedics and deaf studies. In 2006 she became the Chairman of the Czech
Chamber of Sign Language Interpreters. She is a certified interpreter for the Deaf, inter-
preter of Czech in the communication for the Deaf at the Faculty of Philosophy and Arts
in Prague as well as a registered interpreter for the Centre Providing Sign Language In-
terpreters to the Deaf. She also interprets at various cultural venues such as the concert,
Twelfth Night by Bara Basikova, concerts held at the Prague Castle called “Signed by He-
art”. In theatre, she worked on Tracy’s Tiger, Perfect Days, and Flowers for Algernon. Also
at new theatre performances, she has interpreted into sign language The Garden, Seagull
and Romeo and Juliet. She is a member of ASNEP’s Expert Commission for Issues of In-
terpreting for the Deaf and a member of TV Deaf Club’s organising committee. She assis-
ted in preparations of the international conference of sign language interpreters EFSLI
AGM & the Conference Innovative Practice in Team Interpreting held in September 2006
in Prague. She takes an active role in most projects organised by the Chamber such as
the Certification Education Programme, Specific Characteristics of Nursing in EU Coun-
tries, Interpreter through a Deaf Child’s Eyes, SPD 3 : Training of Tutors and Developing
Teaching Materials for Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech, and
Visualizers of Spoken Czech. In the latter project, she acts as leader of the Sign Language
Interpreters team and as an editor as well as co-author of several publications.

Barbora Komarkova, Vice-Chairperson of the Chamber

Barbora Komérkova graduated from a the secondary school Nad Stolou in Prague 7.
During her studies she attended sign language classes in the DDM, Children and Youth
Center, in Prague 7 and in SNN, Association of the Deaf and the Hard of Hearing in
Prague 5. After graduation she was admitted to the Faculty of Education at Charles
University in Prague to major in specialised pedagogy — Teaching at Special Schools.



telstvi na specialnich Skolach. Specialni pedagogiku ukoncila v roce 2007 statni zavé-
re€nou zkouSkou ze surdopedie, logopedie a télesné vychovy. Paralelné vystudovala
bakalarsky obor Cestina v komunikaci neslySicich na Filozofické fakulté v Praze. Tento
obor v ni vzbudil hlubsi zajem o nesly3ici, znakovy jazyk, problematiku hluchoty a pfe-
dev3im o kulturu nesly3icich ve vztahu ke vzdélavani déti mladsiho Skolniho véku. B&-
hem studia na FF UK v Praze byla realizatorkou nékolika projektd tykajicich se nesly-
icich. Od roku 2003 je ¢lenkou Komory. V roce 2004 byla zvolena ¢lenkou Rady Ceské
komory tlumocnik( znakového jazyka a v roce 2006 jeji mistopredsedkyni. Podili se

na realizaci projektu Tlumocénik oCima neslySiciho ditéte a Certifikacni vzdélavaci pro-
gram. Byla ¢lenkou realizacniho tymu pfipravujici Mezinarodni konferenci tlumoc&nik(
znakového jazyka EFSLI AGM & Conference 2006 Innovative Practice in Team Interpre-
ting. Aktivné se podilela na pfipravé projektu JPD3 — ViySkoleni lektord a vytvoreni vyu-
kovych materialQ pro tlumocniky znakového jazyka, transliteratory znakované cestiny
a vizualizatory mluvené cestiny. Po ziskani podpory pracuje na pozici administratora
projektu, zaroven jako lektorem publikace a DVD. Od zafi roku 2006 vyucuje Cesky
jazyk na zakladni Skole pro sluchové postiZzené v Radlicich a v kurzech jazykového cen-
tra ULITA.

Lucie Stchova. ¢lenka Rady Komory

Je absolventkou oboru optika a optometrie na 2. LF UK v Praze a oboru €esStina v komuni-
kaci neslySicich na FF UK v Praze. Svou bakalaFskou praci zaméfila na znaky evropskych
statl. Spolecné se slySicimi i neslySicimi kolegy pfipravila publikaci o znakovém jazyce

s nazvem Jazyk neslysicich. Co vime, co nevime a co bychom méli védet o Ceském znakovém jazyce.

V souCasné dobé je odbornym asistentem Ustavu Ceského jazyka a teorie komunikace

FF UK v Praze, ¢lenkou souboru Tichd hudba a ¢lenkou Rady Ceské komory tlumoZnik
znakového jazyka. Podilela se na pfipravé Mezinarodni konference tlumocnik( znakového
jazyka EFSLI AGM & Conference 2006 Innovative Practice in Team Interpreting, konané

v zaFi 2006 v Praze. Jako ¢lenka tymu Tlumocnik znakového jazyka pracuje také v projektu
JPD3 - Viyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych materiald pro tlumocéniky znakového jazy-
ka, transliteratory znakované Cestiny a vizualizatory mluvené cestiny. Mezi jeji Gkoly patFi

predevsim obsahova kontrola publikaci a konzultace pro lektory publikaci.
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She graduated from the faculty in 2007 with exams in deaf studies, Logopedics and
physical education. At the same time, she received her Bachelor’s degree at the Faculty
of Philosophy and Arts in Prague, majoring in Czech in the Communication for the
Deaf. This field sparked her interest, to a greater degree, in issues concerning the Deaf
and sign language, deafness. Her primary focus was the culture of the Deaf especially
in relation to the education of younger school children. During her studies at the Fa-
culty of Philosophy and Arts she organised several projects concerning the Deaf. She
has been a member of the Chamber since 2003. In 2004 she was elected as a member
of the Board of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters and in 2006 she was
elected its Vice-Chairperson. She takes an active part in the project, Interpreter Throu-
gh a Deaf Child’s Eyes and the Certification Education Programme. She was a member
of the organising team of EFSLI AGM & the 2006 Conference Innovative Practice in
Team Interpreting. She took an active part in the preparations of project SPD 3 — Tra-
ining of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language Interpreters,
Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech. After obtaining
funding for the project, she became the project’s administrator and is also the reader
of the respective publication and DVD. Since September 2006 she has been teaching
Czech at the Elementary School for Deaf and Hard of Hearing Students in Radlice and
in courses organised by the language center ULITA.

Lucie SGchova, Chamber Board member

Lucie Siichova graduated from the 2nd Medical Faculty of Charles University in Pra-
gue, majoring in Optics and Optometry, as well as from the Faculty of Philosophy and
Arts in Prague, majoring in Czech in the Communication of the Deaf. Her bachelor’s
thesis focused on the varying signs of European states. Together with other co-authors,
including the Deaf, she has recently prepared a publication on sign language called ...
Currently she is a fellow at the Institute of Czech Language and Theory of Communi-
cation at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague. In addition, she is a member

of sign language group Ticha hudba, Quiet Music, and a member of the Board of the
Czech Chamber of Sign Language Interpreters. She assisted in preparations for the
international conference of sign language interpreters EFSLI AGM & the Conference,
Innovative Practice in Team Interpreting held in September 2006 in Prague. Being a
member of the Sign Language Interpreter team, she has been taking part in project
SPD 3 — Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language In-
terpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech. She is pri-
marily in charge of reviewing the contents of publications and providing consultation
to publication readers.

-Nn-



Marie Komorna, ¢lenka Rady Komory

Po studiu na prazském gymnaziu v Ohradni ulici byla pFijata ke studiu oboru Cesky
jazyk a literatura na FF UK. Studium ¢eStiny rozsifila o mezioborovy doplnék ¢estina

v komunikaci neslySicich. Ve své diplomové praci se zamérfila na problematiku ¢tenar-
ské gramotnosti Ceskych neslysicich. Na toto téma publikovala také nékolik ¢lankd. Od
roku 1998 ucila neslysici Zaky a studenty Cesky jazyk a literaturu (na Zakladni Skole pro
sluchové postizené a na Stfedni zdravotnické Skole pro zubni laboranty v Praze — Radli-
cich). PGsobila také jako asistentka v Ustavu Ceského jazyka a teorie komunikace na FF
UK, kde vyucovala pfedevsim neslysici studenty oboru ¢estina v komunikaci neslySicich.
Clenkou Komory se stala v roce 2003, do Rady Komory byla zvolena v lednu 2006. V sou-
casné dobé je na matefské dovolené, pracuje pro Komoru jako redaktorka projektu JPD3
v tymu Vizualizator a transliterator (mimo jiné ma na starosti korektury publikaci nebo
vyhodnocovani dotaznik( z pilotnich kurz(), v ramci tohoto projektu také pFipravuje tfi
publikace. Vzdélani si doplfuje studiem specialni pedagogiky (specializace surdopedie)
na PedF UK. Dale pracuje jako redaktorka pro jedno praZské nakladatelstvi a pFileZitost-
né vyucuje CeStinu pro cizince.

KateFina PeSkova, clenka Rady Komory od 22. 9. 2006

Katefina PeSkova vystudovala Gymnazium Pernerova v Praze a v soucasné dobé studuje
Ctvrty rocnik bakalafského studia oboru Cestina v komunikaci neslySicich na FF UK v Pra-
ze. Nyni dokoncuje bakalafskou praci Neslysici tlumocnici v pracovnim tymu a pFipravuje se
na bakalafské zkousky. Clenkou Komory je od roku 2004, podilela se na realizaci zafijové

zxs

Konference EFSLI. Do Rady Komory byla zvolena v zafi 2007. Plsobi jako Skolni asistentka
neslysiciho zaka v integraci, operatorka Centra zprostfedkovani tlumocnikd neslysicim

a v projektu Centrum zprostifedkovani tlumocnikl pro neslysici je registrovana jako tlu-
mocnik-praktikant. V rdmci projektu JPD 3 se podili na pFipravé materialu Neslysici tlu-

mocnik v pracovnim tymu.
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Marie Komorna, Chamber Board Member

After graduating from the Secondary School on Ohradni street in Prague, Marie Komor-
na was admitted to the Faculty of Philosophy and Arts in Prague to major in Czech and
Literature. Her minor was in Czech in the communication of the Deaf. Her diploma thesis
focused on the issue of literacy for the Czech Deaf. She has published several articles de-
aling with this topic. Since 1998 she has been teaching deaf students Czech language and
literature at the Elementary School for Deaf and Hard of Hearing Students and Nursing
College for Dental Technicians in Prague at Radlice. She has also worked as an assistant at
the Institute of Czech Language and Theoretical Communication at the Faculty of Philo-
sophy and Arts in Prague. Here, she was primarily teaching deaf students studying Czech
in the Communication of the Deaf. In 2003 she became a member of the Chamber and in
2006 she was elected a member of the Chamber Board. Currently she is on her maternity
leave and is working for the Chamber as a member of the Visualizer and Transliterator
team under project SPD3, where she is in charge of proof-reading publications and the
evaluation of questionnaires in pilot courses, among others. While working on SPD3, she
has been preparing three publications. Presently, Marie Komorna is continuing her stu-
dies at the Faculty of Education at Charles University, majoring in special pedagogy, deaf
studies. She is also working as an editor at a Prague publishing house and offers Czech
lessons to foreigners.

Katefina PeSkova, Chamber Board Member as of 22 September 2006

Katerina Peskova graduated from the Secondary School Pernerova in Prague and cur-
rently is in her fourth year in a Bachelor’s degree programme at the Faculty of Philosophy
and Arts in Prague, majoring in Czech in the Communication of the Deaf. Now she is
finishing her bachelor’s thesis and starting her final exams. She became a member of the
Chamber in 2004 and has helped co-organise the September EFSLI Conference. In Sep-
tember 2007, she was elected a member of the Board. Currently, she works as an assistant
to an integrated deaf student at school and as an operator in the Centre Providing Sign
Language Interpreters to the Deaf. Also, she is a registered interpreter-trainee in the pro-
ject, Centre Providing Sign Language Interpreters to the Deaf.

Ms. Peskova is a member of the team preparing documentation for Deaf Interpreters in
a work team as part of the SPD 3 project.
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Jana Servusova, ¢lenka Rady Komory od 13. 1. 2006 do 22. 9. 2006

Jana Servusova vystudovala Gymnazium v Mnichové Hradisti. Po maturité byla pfijata ke
studiu oboru €esky jazyka a literatura a ¢eStina v komunikaci neslySicich na FF UK. Pro-
movala v roce 2003. V roce 2003 plsobila jako asistentka v Ustavu Ceského jazyka a teorie
komunikace i jako ucCitelka na Zakladni Skole pro sluchové postiZzené v Praze Radlicich.

Je autorkou nékolika ¢lank( o Z) a o problematice neslysicich, podilela se na tvorbé CD-
ROMU Lexikologie pro neslySici a Slovnik porodnické terminologie a byla editorkou Ces-
kého pfekladu sborniku Problémy vzdélavani sluchové postizenych (Praha 2003). Dva texty
z publikace také preloZila do e3tiny. V roce 2000 byla mezi zakladajicimi €leny Ceské Ko-
mory tlumocnikd znakového jazyka. Aktivné se vénovala tlumoceni z/do znakového jazy-
ka, v soucasné dobé je se dvéma syny na materské dovolené.

Clenové Revizni komise Komory v roce 2006

Robert Germic, predseda Revizni komise

Clenem Komory je od roku 2003. Pracuje jako internetovy konzultant. V soucasné dobé&
mimo jiné pracuje pro Agenturu profesniho poradenstvi pro nesly3ici, 0. s. v ramci projek-
tu Minimum neslySiciho podnikatele. Jeho hlavnim Gkolem je ve spolupraci s neslysicimi
kolegy zajistit technickou stranku projektu (webové stranky, dale nataceni, stfih on-line
verze u€ebnice pro neslysici podnikatele a jeji podoby na CD).
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Jana Servusova, Chamber Board Member between
13 January 2006 and 22 September 2006

Jana Servusova graduated from secondary school in Mnichovo Hradisté. After gradua-
tion she was admitted to the Faculty of Philosophy and Arts in Prague to major in Czech
Language and Literature as well as Czech in the Communication of the Deaf, where she
graduated in 2003. That same year she worked as an assistant in the Institute of Czech
Language and Theory of Communication and as a teacher at the Elementary School for
Deaf and Hard of Hearing Students in Prague at Radlice. She has written several articles
on the sign language and on the Deaf, was the co-author of a CD-ROM Lexicon for the
Deaf and an Obstetrics Dictionary. She has edited and helped translate a Czech version
of a collection called “Issues in Deaf Education” (Prague 2003). In 2000 she was one of
the founding members of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters. Ms. Servu-
sova works as an active sign language interpreter who has two sons and is currently on
maternity leave.

Chamber's Audit Commission Members in 2006

Robert Germic, Chairman of the Audit Committee

Robert Germic has been a member of the Chamber since 2003. His field of experties
is IT. Currently he also works for Agentura profesniho poradenstvi pro neslysici, o. s.,
the Professional Counselling Agency for the Deaf, focusing on the project Deaf Bu-
sinessman’s Fundamentals. His main task is to provide the technical backup for the
project in cooperation with deaf members of the team. This includes website design,
recording and editing of an on-line version of textbooks for deaf businessmen and ac-
companying CD.
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Martina Mirovska, ¢lenka Revizni komise

~ o

Absolvovala stfedni zdravotnickou Skolu a Vy33i odbornou Skolu socialné-pravni. Proble-
matice neslysicich se v&nuje od roku 1991. Absolvovala kurzy znakové fe€i organizované
Svazem neslySicich a nedoslychavych v Praze, pozdéji kurzy Organizace tlumocnik(d znako-
vého jazyka. Od roku 1999 plisobi jako soudni tlumocnik v oboru znakovy jazyk. Svoji spo-
lupraci s neslySicimi zacinala v Prazském spolku neslysicich v Praze. Jako tlumocnik pUso-
bila na Stfedni zdravotnické Skole pro sluchové postiZené — obor zubni technik, tlumocila
a tlumoci mimo jiné napf. kulturni projekty, jako je napf. TFikralové setkani, Podepsano
srdcem, divadelni predstaveni RlZe pro Algernon, Zahrada, The Garden, Romeo a Julie aj.
Se stfediskem ranné péce TAM TAM spolupracuje na projektu Kurz komunikace s mamin-
kami se sluchovym postiZzenim pro zdravotnicky personal. Vede seminare o problematice
komunikace se sluchové postizenymi lidmi na Fakulté humanitnich studiich a na Katedfe
specialni pedagogiky v Praze. Pod zastitou sdruZeni Roztoc€ se vénuje projektu Nevidim,
neslysim, nerozumim - jaké je to nevidét, neslySet nerozumét, realizovaném prevazné na
zakladnich 3kolach ve StfedoCeském kraji. Clenkou Ceské komory tlumocnikd znakové-

ho jazyka je od roku 2005. V soucasné dobé pracuje také jako redaktorka v projektu JPD3
(tym Vizualizator a transliterator — kromé redaktorské prace ma na starost také propagaci
celého projektu), v ramci tohoto projektu jako lektorka pFipravuje vyukovy material o zna-

v oblasti rozvoje socialnich sluZeb.

Jifi JanecCek, ¢len Revizni Komise

Vysokoskolské vzdélani ziskal v oboru finanéniho managementu; byl mezi zakladajicimi
Cleny Ceské komory tlumoZnikd znakového jazyka, jejimZ pfedsedou byl aZ do konce roku
2005, plsobil také jako vedouci tlumocnické specializace oboru ¢estina v komunikaci ne-
slySicich na Filozofické fakulté UK v Praze; je tlumocnikem a supervizorem v rdmci projek-
tu Centrum zprostifedkovani tlumocnik( neslysicim, predsedou Expertni komise ASNEP pro
otazky tlumoceni neslySicim, tlumocnikem kulturnich udalosti a koncert(, napfiklad Pode-
psano srdcem nebo Vecer tfikralovy s Barou Basikovou, jazykovym supervizorem a konzul-
tantem pro oblast divadelnich projekt( tlumocenych do znakového jazyka (Perfect Days,
R0Ze pro Algernon, Tracyho tygr, V melounovém cukru). Na realizaci fady tlumocenych
pfedstaveni se také primo jako tlumoé&nik podilel. Mimo jiné také pfipravoval realizaci pro-
jektu JPD3 - Vyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych materiald pro tlumocniky znakového
jazyka, transliteratory znakované Cestiny a vizualizatory mluvené cestiny.

-16 -

Martina Mirovska, Audit Commission Member

Martina Mirovska graduated from Nursing College and a High Vocational School of So-
cial Work. She has been involved in issues concerning the Deaf since 1991. She has com-
pleted sign language courses organised by the Czech Union of the Deaf and Hard of Hea-
ring and later by the Sign Language Interpreters Organisation. Since 1999 she has worked
as a certified interpreter in sign language. After completing her work with the Deaf, she
worked as an interpreter at the Nursing College for Deaf and Hard of Hearing Students,
in the field of Dental Technics, and has interpreted various cultural projects. Among
others, they include the cocerts Twelfth Night, Signed by Heart, as well as the theatre
performances, Flowers for Algernon, The Garden and Romeo and Juliet. Together with
TAM TAM, an early care centre, she co-operates on the project Course of Communication
with Hearing Impaired Mothers for hospital staff. She has been conducting seminars on
the difficulties of communicating with the hearing impaired at the Faculty of Humanities
and the Special Pedagogy Department in Prague. Her work on the project “Unable to see,
hear or understand” orchestrated under the auspices of the association Rozto¢ has been
carried out primarily in elementary schools throughout the Central Bohemian Region. In
2005 she became a member of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters. Cur-
rently she also works as an editor taking part in the project SPD3, on the Visualizer and
Transliterator Team, as producer/editor of text and head of PR. At her second job, Ms.
Mirovska organises and provides methodological support to works in the social services
development field.

Jifi JaneCek, Audit Commission Member

Jifi Janecek received his university degree in Financial Management. He was one of the
co-founders of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters, which he was chairing
until the end of 2005. He also used to head specialisation in interpreting the Communica-
tion of the Deaf at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague. He is an interpreter and
supervisor registered under the Centre Providing Sign Language Interpreters to the Deaf,
has chaired the ASNEP Expert Commission for Issues of Interpreting for the Deaf and has
interpreted various cultural venues and concerts. Some examples are, Signed by Heart
and the Twelfth Night by Bara Basikova. As supervisor and consultant in theatre projects,
he has interpreted into sign language e.g. Perfect Days, Flowers for Algernon, Tracy’s
Tiger, In Watermelon Sugar. He has also taken active part in various performances as an
interpreter. He also took part in preparations of project SPD 3 — Training of Tutors and
Developing Teaching Materials for Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed
Czech and Visualizers of Spoken Czech.
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Clenové Komise pro Eticky kodex v roce 2006

Katefrina Cervinkova Houskova, ¢lenka Komise pro Eticky kodex

Members of the Commission for the Code of Ethics in 2006

Katerina Cervinkova-Houskova, Member of the Commission
for the Code of Ethics

Bé&hem studia na stfedni Skole navstévovala kurzy znakového jazyka a pravidelné se zacala
setkavat s NeslySicimi. Prace s détmi ji vedla k napadu pofadat tabory pro sluchové posti-
Zené déti, zpoCatku pod hlavickou CUN Praha, pozdé&ji organizované sdruzenim Setkanf,
jeZ zaloZila. V letech 1996-2004 usporadala 11 integracnich tabor( a vice neZ tfi desitky
vikendovych akci pro sluchové postiZené déti a mladez. V roce 1998 zaloZila soubor Neslysi-
cich zpivajicich ve znakovém jazyce Ticha hudba a dodnes je jeho vedouci. Od roku 2003 je
Clenkou Ceské komory tlumocZnikd znakového jazyka, v letech 2004-2005 byla ¢lenkou jeji
Rady. Univerzitni studia zavrsila v roce 1999 (PedF UK v Praze, obor rodinna vychova, spe-
cializace socialni péce) a v roce 2001 (obor specialni pedagogika). V letech 1997-1998 absol-
vovala mezioborovy doplnék €estina v komunikaci nesly3icich na FF UK v Praze. Pracovala
jako tlumocnice na Stfedni zdravotnické Skole pro SP v Berouné (1997-2000) a soucasné
jako vedouci Centra volného ¢asu pro sluchové postiZené déti a mladeZ v Praze (1998-
1999). V letech 2001-2004 pUsobila jako tlumocnice na PedF Univerzity Hradec Kralové.
ZkuSenosti ziskava i pravidelnym tlumocenim kulturnich akci (Podepsano srdcem, Trikra-
lovy koncert, Tracyho tygr aj.) i jako tlumocnice Centra zprostfedkovani sluZeb neslySicim.
Pracovala téZ jako lektorka znakového jazyka v CUN. Od roku 2000 plisobi na SPgS pro SP
v Hradci Krélové jako tlumocnice a u€itelka. Zije v blizkych Cesticich se svym nesly3icim
manZelem a dvéma neslySicimi détmi.

Petr Panek, ¢len Komise pro Eticky kodex

Jako slysici dité neslysicich rodicl je v blizkém kontaktu s neslysicimi jiZ od Gtlého véku.

Po maturité na gymnaziu Litomé&ficka v Praze studoval na FF MU v Brné obor historie
— pomocné védy historické, studium nedokoncil. Od roku 2003 studuje na FF UK obor Ces-
tina v komunikaci neslySicich. Clenem Komory se stal v roce 2005. Od roku 1997 pracoval
jako externi redaktor deniku Pravo, v roce 1998 nastoupil do Ceské unie nesly3icich, kde
pracoval jako sekretar, koordinator, tlumocnik, $éfredaktor a redaktor Casopisu Unie. Po-
dili se na organizaci akci a projektd realizovanych CUN a od zafi 2006 pracuje opét jako
Séfredaktor Unie. Tlumocnické profesi se vénuje aktivné, od roku 2003 tlumoci pro Cent-
rum zprostfedkovani tlumoc&nik( neslysicim, od zafi 2005 plsobi jako tlumocnik znakové-
ho jazyka na Stfedni zdravotnické Skole pro sluchové postizené — obor zubni technik v Pra-
ze — Radlicich, od Fijna téhoZ roku jako externi tlumocnik znakového jazyka na FF UK pro
obor eStina v komunikaci neslysSicich a od fijna 2006 jako externi tlumoé&nik znakového
jazyka Mediatéky - Jazykového centra (také na FF UK).
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During her studies at secondary school Ms. Cervinkova-Houskova was attending sign lan-
guage courses and started to regularly interact with the Deaf. Her work with children inspi-
red her to start organising camps for hearing impaired children, first under the Czech Union
of the Deaf Prague and later under the association Setkani, Encounter, which she founded.
Between 1996-2004, she organised 11 integrated camps and over 30 weekend events for
deaf children and youth. In 1998 she founded a group of the Deaf singing in sign language
called Ticha hudba, Quiet Music, which she is still heading. In 2003 she became a member of
the Czech Chamber of Sign Language Interpreters and in 2004-2005 she became a member
of the Board. In 1999 she graduated from the Faculty of Education in Prague, majoring in
Family Education and Social Services. In 2001 she finished her special pedagogy studies. In
1997-1998 she graduated from the Faculty of Philosophy and Arts in Prague with a minor
in Czech in the Communication of the Deaf. She worked at the Nursing College for Deaf and
Hard of Hearing Students in Beroun (1997-2000) as an interpreter and simultaneously she
was heading the Leisure Centre for Deaf and Hard of Hearing Children and Youth in Prague
(1998-1999). In 2001-2004 she worked at the Faculty of Education at the University of Hra-
dec Kralové as an interpreter. Constantly enhancing her interpreting skills, she regularly
interprets at various cultural venues such as the concerts, Signed by Heart, Twelfth Night,
Tracy’s Tiger. She has also translated in the Services Mediation Centre for the Deaf. As a sign
language teacher, she has worked for the Czech Union of the Deaf. Since 2000 she has been
working as an interpreter and a teacher at the Vocational Teacher-Training School for Deaf
and Hard of Hearing Students in Hradec Kralové. Ms. Cervinkova-Houskova currently lives
in a town of Cestice with her deaf husband and her two deaf children.

Petr Panek, Member of the Commission for the Code of Ethics

Being a hearing child of deaf parents, he has been closely in touch with the Deaf since
early childhood.

After graduation at secondary school on Litoméricka street in Prague, he started
studying history and auxiliary historical sciences at the Faculty of Philosophy and
Arts of the Masaryk University in Brno. In 2003 he transferred and is now a student
of Czech in the communication of the Deaf at the Faculty of Philosophy and Arts in
Prague. In 2005 he became a member of the Chamber. Since 1997 he worked at the
daily Pravo as an external editor and in 1998 joined the Czech Union of the Deaf to

-19 -



Alexandr Zvonek, ¢len Komise pro Eticky kodex

PfestoZe je neslysici, zakladni Skolu navstévoval spole¢né se slySicimi spoluZaky. Po ukon-
Ceni zakladni Skoly studoval v Praze na Gymnaziu pro sluchové postiZzenou mladeZ v Jecné,
kde v roce 1993 (ispé3né odmaturoval. Nasledovalo studium bakalaFského oboru vychovna
dramatika neslySicich na brnénské JAMU (promoce v roce 1996), soucasné pak dalkové stu-
dium specialni pedagogiky na MU v Brné, kde titul mgr. ziskal v roce 2001. Tou dobou jiz
opét dalkové studoval na UP v Olomouci obor aplikovana télesna vychova, studium tohoto
oboru vSak nakonec nedokoncil. V souc¢asné dobé studuje na UP v Olomouci v doktorand-
ském programu obor specialni pedagogika. Od roku 1996 pracuje jako ucitel na Zakladni
Skole pro sluchové postizené v Brng, kde vyucuje predevsim zemépis, déjepis a télesnou
vychovu. Od roku 1997 je také odbornym asistentem pohybové vychovy na Divadelni fakul-
té JAMU. V poslednich dvou letech intenzivné spolupracuje se sdruzenim Labyrint Brno,
pfedevsim na e-learningovém projektu Eliska. K jeho dalSim aktivitdm patfi organizace
tabor( pro déti a spoluprace s fadou dalSich sdruZeni.
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work as a secretary, co-ordinator, interpreter, editor-in-chief and editor of the ma-
gazine Unie. He co-organises a number of events and projects at the Czech Union of
the Deaf and in September 2006 he became, once again, the Editor-in-Chief of Unie
magazine. He is an active interpreter and since 2003 he has been an interpreter re-
gistered under the Centre providing Sign Language Interpreters to the Deaf. In Sep-
tember 2005 he became a sign language interpreter at the Nursing College for Deaf
and Hard of Hearing Students, specialisation dentist technician, in Radlice, Prague.
In October 2005 he became an external sign language interpreter at the Faculty of
Philosophy and Arts for specialising in Czech in the communication of the Deaf and
in October 2006 he became an external sign language interpreter at the Multimedia
Language Resource Centre.

Alexandr Zvonek, Member of the Commission
for the Code of Ethics

Despite being deaf, Mr. Zvonek attended an integrated elementary school together with
hearing students. After leaving elementary school he attended a secondary school for
deaf and hard of hearing student on Je¢na street in Prague, which he graduated from in
1993. Afterwards, he enrolled in a Bachelor’s degree programme in drama education for
the Deaf at Jandcek Academy of Music and Performing Arts (JAMU) in Brno where he
graduated in 1996. At the same time he was a distant learning student of special pedago-
gy at Masaryk University in Brno where he received his Master’s degree in 2001. During
this time he was already a distant learning student of applied physical education at the
Palacky University in Olomouc but could not continue. Currently he is studying in a Do-
ctorate programme of special pedagogy at Palacky University in Olomouc. Since 1996 he
has been teaching primarily geography, history and physical education at the Elementary
school for Deaf and Hard of Hearing Students in Brno. Since 1997 he has worked as a fel-
low in the field of movement education at the Faculty of Theatre at JAMU. In the last two
years, Mr. Zvonek has been cooperating closely with the association Labyrint Brno, espe-
cially on the e-learning project Eliska. Among his other activities are, organising children
camps and cooperating with a number of various associations.
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Cinnost Komory

Pokracujici projekty

V roce 2006 se Komofe podafilo navazat na nékolik dlleZitych projektd zapocatych jiz
v pfedeslych letech.

Vsechny stavajici i nové projekty bychom mohli rozdélit na dvé skupiny, a to na projekty
v oblasti vzdélavaci a na projekty v oblasti kulturni.

Do oblasti vzdélavaci zcela pravem néleZi napf. projekt Tlumoénik oima neslySiciho
ditéte 2006, jehoZ cilem je systematicky umoZiiovat Zaklim poslednich ro¢nik( special-
nich zakladnich Skol pro sluchové postiZené, aby formou workshop( méli pfileZitost osvo-
jit si teoretické védomosti i praktické dovednosti tykajici se tlumoc&nickych sluzeb, které
budou nepochybné vyuZivat v celém svém dalsim Zivoté. Mezi tyto projekty bychom také
méli zaradit projekt Certifikaéni vzdélavaci program pro tlumocniky znakového jazyka,
transliteratory znakované cestiny, vizualizatory mluvené Cestiny (CVP), a projekt Vy$koleni
lektor(l a vytvofFeni vyukovych materialli pro tlumocniky znakového jazyka, translitera-
tory znakované Cestiny a vizualizatory mluvené cestiny.

Mezi realizované projekty v oblasti kulturni. Rozsahlym projektem byl Tracyho tygr
- tlumocené divadelni prfedstaveni formou stinového tlumoceni pro Neslysici, které vzniklo
koncem roku 2003 ve spolupraci Komory s Divadlem NABLIZKO. Snahou Komory bylo vy-
tvorit sit pfedstaveni, ktera by byla nejen pristupna neslysicim, ale zaroven by pIné respek-
tovala jazykové i kulturni specifika NeslySicich.Proto v roce 2006 se realizovala jesté jina
pfedstaveni ve spolupraci se riznymi divadly. V roce 2006 to byly predstaveni Perfect Days
v Divadle Na Zabradli, pfedstaveni RiZe pro Algernon v Divadle V Celetné. Vznikla dvé
Gplné nova predstaveni Frida K. v Divadle Lyra Pragensis a Zahrada v Divadle Nablizko.

BlizSi informace o jednotlivych projektech

Projekt tlumocnik oCima neslySiciho ditéte

Tento projekt je vysledkem snahy Komory efektivné Fesit
problém nedostatecné informovanosti neslySicich o tlumoc-
nickych sluzbach. S realizaci tohoto projektu Komora zacala
jiZ v roce 2003, kdy se rozhodla, Ze se v ramci svych moznosti
pokusi do budoucna zabranit nepfijemnostem, které vyplyvaji
z faktu, Ze neslySici neumé;ji ,tlumocnika pouZivat".

Komora tehdy vytvofila projekt ,Tlumocnik o€ima neslysi-
ciho ditéte", ktery od svého vzniku stale realizuje, zkvalitiiuje
a Fis7 do povédomi Siroké odborné i laické vefejnosti.

Projekt tlumoénik oima neslySiciho ditéte (TOND)
jednak obohacuje okruh vzdé&lavacich aktivit neslySicich déti,
predevsim v3ak zajistuje informovanost téchto déti v oblasti
tlumoceni jiZ na zakladnich Skolach. NeslySici déti nemaji
jinou moZnost tyto, pro mnohé ,Zivotné dlleZité informace",
ziskat.

V roce 2006 se v projektu zaméFili pfedevsim na vytvoreni
nové fady didaktickych material(, které tvori zaklad komu-
nikace s neslySicimi détmi a dalezity podklad pro pfedavani
potFebnych informaci pfi realizaci projektu. V roce 2006 byla : T.'—"w:'-:-'?:“:".“.':".*:,",,"_ﬂ'**
celad prezentace projektu postavena na uzsim vztahu s cilo-
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Chamber Activities

On-going projects

In 2006 the Chamber managed to carry on with several key projects initiated in previous
years.

Both the existing and the new projects can be divided into two groups: educational pro-
jects and cultural projects.

Educational projects

Interpreter Through Deaf Child’s Eyes 2006. This aims to systematically allow last year stu-
dents of special elementary schools for deaf and hard of hearing student to get acquainted
with and master the theory and practice of interpreting at special workshops. These are
the skills which they are likely to be using the rest of their lives.

Certification Education Programme. This is a certification programme for sign language
interpreters, Transliterators of signed Czech and Visualizers of spoken Czech.

Training of Tutors and Developing Teaching Materials. This programme is aimed at hel-
ping Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spo-
ken Czech.

Cultural projects

Tracy’s Tiger. Through means of shadow, interpreting for the Deaf was a large-scale theat-
re performance project created in 2003 thanks to cooperation between the Chamber and
the Theatre NABLIZKO. The aim of the Chamber was to create a network of performan-
ces that would not only be accessible to the Deaf but that would, at the same time, respect
the language and cultural differences of the Deaf community. That is why there was a
variety of theatre performances put in place in cooperation with various other theatres in
2006.

Perfect Days. Performed in the Theatre Na Zabradli.

Flowers for Algernon. Performed in the Theatre V Celetné.

Frida K. A completely new performance staged in the Theatre Lyra Pragensis.

The Garden. Another new performance staged in the Theatre Nablizko.

Detailed information on individual projects

Through Deaf Child’s Eyes

This project is the product of the Chamber’s efforts to increase the Deaf community’s
awareness of interpreting services. The Chamber launched this project in 2003 when it
decided to take active steps to educate the deaf community on the necessity and possibili-
ties of using a qualified interpreter. This was introduced in hope of avoiding complication
and inconvenience for the Deaf. In this light Through Deaf Child’s Eyes was conceived
and ever since, the Chamber has been running and enhancing it and spreading it into the
minds of professional and public.

Interpreter Through Deaf Child’s Eyes is expanding the scope of educational activities
for deaf children on one hand and on the other hand, as a primary aim, it is ensuring that
children become aware of interpreting as early as possible. Deaf children have no other
possibility to obtain what is for many ‘vital information’

In 2006 the project primarily focused on the production of a new set of teaching ma-

terials as a basis for communication with deaf children. This was the key foundation for
conveying necessary information in the course of the project. The overall project pre-
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vou skupinou. Ovéfovaci Skolou pro nas byla Zakladni Skola pro sluchové postiZzené v Praze
5-Radlicich, kde pravidelné pedagogicky i détsky kolektiv vychazi naSemu projektu vstFic.
Pracovni tym lektord pro tento rok byl tvofen 4 ¢leny Komory: Nadou Dingovou, Irenou
Cizkovou, Tamarou Kovacovou, a Milenou Najmanovou a Gordonem Hayem.
Cely workshop je koncipovan spiSe jako zabavna a uvolfujici aktivita neZ jako jedno-
smérné predavani informaci z nasi strany. Od samého zacatku v projektu vladne snaha
o0 maximalni zapojeni déti do celého déni. Vystupy jsou zaloZeny pfedevSim na komunikaci
a na osobnich prozZitcich Zakd i samotnych lektord. Vzdy je veden s détmi dialog a vychazi
se z jejich zkuSenosti a jejich vlastnich nazord.

S

Podepsano srdcem — koncert tlumoceny do znakového jazyka

Den 712. v 19:00 hodin byl v prazském palaci Zofin Casem pro charitativni koncert Pode-
psano srdcem. Tlumocnici Komory jej tlumodili jiZ po Ctvrté. PfestoZe se koncert nekonal
jako tradicné ve Spanélském sale PraZzského hradu, dojem z velkolepé hudebni udalosti
nebyl narusen.

Tracyho tygr - divadelni pfedstaveni tlumocené
formou stinového tlumoceni

Komora jako profesni organizace, ktera se zabyva predeviim otazkami kvality tlumocnic-
kych sluZeb, se od roku 2003 také systematicky zabyva zpFistupfovani divadelnich predsta-
veni NeslySicim.

Toto otevirani bran divadla NeslySicim zapocalo 25. fijna 2003 slavnostni premiérou tlu-
moceného pfedstaveni Tracyho tygr na nové stalé scéné Divadla NABLIZKO, v budové Nos-
ticova divadla Ceské obce sokolské v Praze.

Postavy a obsazeni:

Thomas Tracy - hraje Vaclav Kratky, tlumoci Jifi Janecek

Laura Luthyova - hraje Natalie Topinkova, tlumoci Andrea Kalc(
Rudolf Pingitzer — hraje Lubor Splichal, tlumoci Fedor Krajcik

.mnoho dalsich roli" - hraji Martin Dusbaba a Patrik Vojtisek, tlumoci
Nada Dingova a Katefina Cervinkova Houskova

Tracyho tygr je dlleZitym projektem nejen pro jazykovou a kulturni komunitu Neslysi-

cich u nas, ale i pro sv{j evropsky vyznam, nebot ve stfedni Evropé je prvnim divadelnim
pfedstavenim tlumocenym formou stinového tlumoceni.
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sentation was based on close interaction with the target group. We carried out the first
pilot project in the Elementary School for Deaf and Hard of Hearing Students in Radlice,
Prague. Here the teaching staff and the schoolchildren were extremely enthusiastic and
cooperative on the project.

The team of instructors for this year consisted of four members of the Chamber: Nada
Dingova, Irena Cizkova, Tamara Kovac¢ova and Milena Najmanova, including Gordon
Hay.

Rather than a one-sided presentation of information, we tried to create an entertai-
ning and relaxing atmosphere for the workshop. From the very beginning we have tried
as much as possible to make the children take an active part in the work. The outcome is
primarily based on communication and on the personal experience of the pupils and their
instructors. There is a constant to carry on a conversation with the children, so that the
process can be based on mutual experience and opinions.

Signed by Heart - concert interpreted into sign language

Signed by Heart, a charitable concert, took place in Zofin Palace in Prague at 7 p.m. on 7
December. This was the fourth time the Chamber’s interpreters translated for the event.
Although the concert did not take place, as usual, in the Spanish Hall at the Prague Cast-
le, the impression from the grandiose musical performance was magnificent.

Tracy's Tiger — A theatre performance interpreted
through the means of shadow

Since 2003, the Chamber, a professional organisation primarily focusing on issues rela-
ting to the quality of interpreting services, has also systematically started to make theatre
performances open and comprehensible to the Deaf.

The gate to theatre was symbolically opened to the Deaf through the festive premiere
of Tracy’s Tiger at the new permanent stage of NABLIZKO in the Nostic Theatre, which
belongs to the Czech Sokol Organisation in Prague.

Characters and cast:

Thomas Tracy — actor Vaclav Kratky, interpreter Jifi Janecek

Laura Luthy — actress Natilie Topinkova4, interpreter Andrea Kalcu

Rudolf Pingitzer — actor Lubor Splichal, interpreter Fedor Krajéik

‘other performers’ — actors Martina Dusbaba and Patrik Vojtisek, interpreters
Nada Dingova and Katefina Cervinkova-Houskova
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V prabéhu roku 2006 bylo odehrano na Gzemi Prahy celkem 12 tlumocenych predstaveni.
Pravidelné se hrala dvé pfedstaveni mésicné. Ve dnech 7. 5.-13. 5. 2006 Tracyho tygr jako
prvni a jediné evropské predstaveni bylo vybrano na Evropsky kulturni festival do AlZirska.
Prvni pfedstaveni v exotické zemi probihalo ve mésté Béjaia. V divadle se seslo pfed 200
nesly3icich a pfedstaveni prob&hlo v krasné a velmi silné atmosféfe. Pfedstaveni se z(€ast-
nilo mnoho vyznamnych osobnosti Bejaii, zastupcl AlZirské federace neslySicich a delega-
tl Evropské komise. Pfitomen byl i Cesky velvyslanec v AlZirsku pan M. Sarapatka. Druhé
a posledni pFedstaveni Tracyho tygra pfed alZirskym publikem v hlavnim mésté AlZiru bylo
opét velmi povedené a opét se setkalo se vielym pfFijetim neslySicimi divaky. Divadelni za-
jezd byl velkym pFinosem pro tlumocniky i herce, pro pfedstaveni samo o sobé a bezesporu
i pro alZirské nesly3ici a jejich komunitu.

o w

Dne 24.10. 2007 v 19:30 hodin se konala za Gcasti vSech “fanouskd" v Michnové palaci

v Praze slavnostni derniéra pfedstaveni, které odstartovalo systematické tlumoceni di-
vadelnich udalosti na profesionalni arovni. Derniéra byla takova, jaké maji derniéry byt
- v sentimentalni naladé, provonéné spoustou kavy a kvétin a s predanim spousty dareck(.

Perfect Days — divadelni predstaveni tlumocené formou statického tlumoceni

Projekt ,Perfect Days" vznikl v roce 2005 ve snaze rozsifit poCet spolupracujicich divadel
0 nové subjekty. PD, jak jim ve zkratce Fikame, vznikly plivodné jako soukroma iniciativa
Komory ve spolupraci s Divadlem Na Zabradli. Pfedstaveni mélo velky ohlas, proto se kaz-
dy mésic po cely rok 2006 konalo jedno reprizové predstaveni.

Jedna se o atraktivni a zabavnou romantickou komedii skotské autorky Liz Lochhead
o mezilidskych vztazich, o problémech, s nimiZ se mnohdy potykame i v naSich kazdoden-
nich Zivotech, o hledani, smifeni a odpusténi... Co je tolik zajimavé je, Ze vSechno nako-
nec dobfe dopadne, coZ se v Zivoté pokaZdé nestava, ale pro€ nezafidit, aby divaci odcha-
zeli z divadla s trochou optimismu a pohlazenim na dusi?
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Tracy’s Tiger is an important project not only for the language and culture of the Deaf
community in our country but also for its significance in the European arena. This was the
first theatre performance on the Continent interpreted through the means of shadow.

In 2006 a total of 12 interpreted performances were staged in Prague. Usually, there are
two performances staged every month. Between 7 May and 13 May 2006 Tracy’s Tiger, as
the first and only European performance, was selected for the European Festival of Cultu-
re in Algeria. The play was staged for the first time, in the town of Bejaia. There were over
200 deaf spectators assembled in the theatre and the play was performed in a beautiful
and powerful atmosphere. The play was attended by a number of prominent personalities
from the town of Bejaia, the Algerian Deaf Federation and the European Commission.
The Czech Ambassador in Algeria Mr. Sarapatka was also present. The second and last
performance of Tracy’s Tiger was staged in front of an Algerian audience, which took pla-
ce in the capital city of Algiers, also proved a great success and received a warm welcome
by the Deaf audience. The theatre tour was an immensely beneficial both for the interpre-
ters and the actors, for the production itself and, undoubtedly for the Algerian Deaf and
their community.

On 24 October 2006 at 7:30p.m. in Michna’s Palace in Prague the last performance of
Tracy’s Tiger took place. The performance was a systematic staging of professional thea-
tre interpreted into sign language. The last performance was the way last performances
should be - sentimental, with the scent of flowers and coffee everywhere and lots of pre-
sents given out.

Perfect Days — theatre performance interpreted through the means of
static interpretation

Project ‘Perfect Days’ was launched in 2005 with the aim to expand the number of coope-
rating theatres. PDs, as we call them, were originally created as a private initiative carried
out by the Chamber and Theatre Na Zabradli. The performance was well received and, as
aresult, every month in 2006 the theatre had a repeat performance.

The play is an entertaining romantic comedy written by Scottish author Liz Lochhead
which deals with the relationships between people, problems that we often encounter in
our daily lives and on searching, reconciliation and forgiveness. What’s ironic is that eve-
rything turns out for the best in the end. While this is not always the case in real life, why
not make spectators leave the theatre just a bit more optimistic?
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Postavy a obsazeni:

Barbs Marshallova hraje Zuzana BydZovska, tlumoci Nada Dingova

Alice Inglisova hraje Jaroslava Kretschmerova, tlumoci Katefina Cervinkova Houskova,
Nada Dingova

Dave Marshall hraje Igor Bares, tlumoci Katefina Cervinkova HouSkova

Sadie Kirkwoodova hraje Jorga Kotrbova, tlumoci Katefina Cervinkova HouSkova
Brendan Boyle hraje Martin Brozek, tlumoci Katefina Cervinkova HouSkova

Grant Steel hraje Pavel Li3ka, tlumoci Katefina Cervinkova HouSkova

V roce 2006 se Perfect Days stihly odehrat celkem desetkrat. Nasly si své velké pfiznivce
mezi mladsimi, ale i zralejSimi divaky. V roce 2007 bychom radi ve frekvenci jedno predsta-
veni za mésic tlumocili pfedstaveni i nadale.

R0Ze pro Algernon - divadelni pFedstaveni tlumocené
formou stinového tlumoceni

Divadlo V Celetné se prostfednictvim pfedstaveni R(Ze pro Algernon stalo jiZ v roce 2005
daldim spfiznénym divadlem Komory. V prlibéhu roku 2006 bylo pak uvedeno jesté dalSich
deset repriz pfedstaveni.

vvvvvv

i dojmout. Jde o pfibéh dementniho muZe, ktery chce byt chytry.

Postavy a obsazeni:

Charlie Gordon hraje Jan Potmésil, tlumoci Nada Dingova

SI. Kinianova hraje Eva Elsnerova / Markéta Coufalova, tlumoci Martina Mirovska
Dr.Strauss hraje Tomas Karger / Petr Lnénicka, tlumoci Milena Najmanova
Dr.Nemur hraje Jakub Spalek / Petr Hru3ka, tlumoci Alan Ptacek
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Characters and cast:

Barbs Marshall - actress Zuzana Bydzovska, interpreter Nada Dingova

Alice Inglis — actress Jaroslava Kretschmerova, interpreter Kateiina Cervinkova-Housko-
v4, Nada Dingova

Dave Marshall — actor Igor Bares, interpreter Kateiina Cervinkova-Houskova

Sadie Kirkwood — actress Jorga Kotrbova, interpreter Kateiina Cervinkova-Houskova
Brendan Boyle — actor Martin Brozek, interpreter Kateiina Cervinkova-Houskova

Grant Steel — actor Pavel Liska, interpreter Katefina Cervinkova-Houskova

In 2006 there were 10 performances of Perfect Days staged. The play has become popu-
lar both among younger as well as older spectators. We hope to continue performing this
static interpretive play once a month in 2007.

Flowers for Algernon — theatre performance interpreted
through the means of shadow

Theatre V Celetné with its performance Flowers for Algernon became yet another partner
theatre of the Chamber in 2005. In 2006 the theatre showed another ten repeat perfor-
mances.

It has been one of the most successful plays at the Theatre V Celetné. Perhaps this is
based on its ability to make people laugh and cry. Flowers for Algernon is a dramatic sto-
ry about a mentally challenged man who tries to raise his intelligence.

5. Toarile we deel

Angatrm |p FadRETE D

Characters and cast:

Charlie Gordon — actor Jan Potmésil, interpreter Nada Dingova

Miss Kinian — actress Eva Elsnerova / Markéta Coufalova, interpreter Martina Mirovska
Dr.Strauss — actor Tomas Karger / Petr Lnénicka, interpreter Milena Najmanova

Dr. Nemur — actor Jakub Spalek / Petr Hruska, interpreter Alan Ptacek

The interpreted shadow play, Flowers for Algernon has found its audience. The Deaf
often say that this performance is quite unique. They claim that they have to think harder
about the last performance than they did about previous ones they have seen. More than
just simple flattery, as such, it proves an energetic response to sceptics of interpretive the-
atre. There are still many of those who do not believe that the Deaf can fully comprehend
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Tlumocena R(Ze pro Algernon si nasla své divaky. NeslySici ¢asto Fikaji, Ze toto pred-
staveni je jiné. Rikaji, Ze nad timto pfedstavenim musi vice pfemyslet neZ nad viemi
predeslymi. A to je nejen pochvala pro samotné pfedstaveni, ale zaroven je to dlikaz pro
skeptiky tlumoceného divadla. Je stale jeSté mnoho téch, kteFi nevéri, Ze by nesly3ici byli
schopni pochopit déj takového filozofického pfib&hu. Oni jej viak nejen pochopili, ale
zaroven jsou schopni zpétné vazby, jsou schopni reflektovat své zazitky, dokazi své pocity
z predstaveni také pfedat dal.

Nové divadelni projekty

Zahrada - divadelni predstaveni tlumocené
experimentalni formou tlumoceni

V roce 2006 se podafilo pFipravit a nastudovat nové divadelni pfedstaveni Zahrada.
Tlumocené pfedstaveni Zahrada vzniklo na zakladé ovérené spoluprace s Divadlem Na-
blizko jako dal3i predstaveni zohlednujici potieby neslySicich divakd, tentokrat viak
predevsim neslySicich déti. Obsahem projektu je nastudovani inscenace na motivy
jediné knihy Jifiho Trnky Zahrada v rezii Apoleny Vynohradnykové. Pfedstaveni mélo
premiéru na samém sklonku roku, 6.prosince 2006. Pfedstaveni je nastudovano v €es-
tiné a v Ceském znakovém jazyce s tim, Ze v roce 207 bude nastudovano jesté v anglic-
tiné a v mezinarodnim znakovém systému. A o ¢em predstaveni vlastné je? Za starou
zamnutou brankou je skrytd zahrada. Skrze branku do ni vstoupf tfi kluci, kteFi si tam
chtéji hrat. V tajemnych houstinach pak potkaji trpaslika, nesnesitelné chytrou velry-
bu a kocoura, co chodi za $kolu. BEhem roku 2006 se uskutecnilo celkem 5 pfedvanoc-
nich predstaveni Zahrady.

Postavy a obsazeni:

Stary kocour hraje a tlumoci Petr Vanék, Nada Dingova
Kluk chytry hraje a tlumoci Petr Reif, Martina Mirovska
Kluk maly hraje a tlumoci Petr Reif, Farah Bunniova
Kluk rostak hraje a tlumoci Petr Reif, Klara Richterova
Trpaslik hraje a tlumoci Petr Vanék, Tim Curry

O v3echna divadelni pfedstaveni po cely rok projevovala zajem média. O Tracyho tygro-
vi na zahrani¢nim zajezdu byl natoCen pllhodinovy dokument Tracyho tygr v AlZiru —pro
Ceskou televizi. O ROZi pro Algernon byl natoCen pllhodinovy Televizni klub nesly3icich
- pofad opét pro Ceskou televizi. O Zahradé byl veden rozhovor pro pofad CT 24, pro porad
Dobré rano a také pro Radio Classic a Radio Wave.

Pravidelné se o pfedstavenich psalo v periodicich pro neslysici, ale i v celostatnich deni-
cich urcenych pro Sirokou vefejnost. Jedinecnost projektu potvrzuje i zajem zahranicnich
organizaci, které se na realizatory tlumoceného pfedstaveni obraceji se Zadosti o vytvofeni
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the plot of such a deeply philosophical story. In fact, the Deaf were able to understand the
story comprehensivly and provide a solid feedback and, what’s more, they were able to
give their impressions of the performances on to others.

New theatre projects

The Garden - theatre performance interpreted
through experimental interpretations

In 2006 a new theatre performance was prepared and staged - the Garden. This experi-
mentally interpreted performance was created, thanks to successful partnership with
Theatre Nablizko, as yet another performance reflecting the needs of deaf spectators. This
piece was primarily designed for deaf children. The performance is based on a single book
written by Jifi Trnka, The Garden and directed by Apolena Vynohradnykova. Opening
night took place toward the end of the year on 6 December 2006. The performance staged
in Czech and the Czech sign language and in 2007 it is expected to be produced in English
and the international sign system. What is the performance about? There is a garden hid-
den behind an old locked gate. Three boys who want to play in the garden pass through
the gate. Then, in the mysterious brushwood, they come across a dwarf, an unbearably
intelligent whale and a tomcat that plays truant. In 2006 the theatre staged 5 pre-Christ-
mas performances of The Garden.

Characters and cast:

Old Tomcat — actor and interpreter Petr Vanék, Nada Dingova
Smart Boy — actor and interpreter Petr Reif, Martina Mirovska
Small Boy - actor and interpreter Petr Reif, Farah Bunniova
Naughty Boy — actor and interpreter Petr Reif, Klara Richterova
Dwarf — actor and interpreter Petr Vanék, Tim Curry

The media throughout the whole year closely followed all the interpretive theatre per-
formances. Czech TV has produced a half-hour long documentary called Tracy’s Tiger in
Algiers on the ensemble’s tour abroad. Another half-hour long series for the programme
section TV Deaf Club, on Flowers for Algernon was produced again for Czech TV. Addi-
tionally, there was a talk show conducted for the TV station CT 24, for programme Dobré
rano, Good morning, and an interviews for Radio Classic and Radio Wave.
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workshop, které by byly zamérené
na predani zkuSenosti ze stinového
tlumoceni, které neni v Evropé pfilis
béZnou zaleZitosti. Prvni workshop
divadelniho tlumoc&eni probéhl 11. 10.
2006 v Divadle Nablizko. Byl o né&j
velky zajem a uz nyni se chysta jeho
pokracovani, a to na v druhé polovi-
né roku 2007. Takovy zajem je nejvét-
§im ocenénim dobfe odvedené prace.
Informace o predstavenich byly

uvefejiovany formou inzerce ve
specializovanych Casopisech pro ne-
slySici a na internetovych strankach
Komory. Byly zpracovany tisténé
propagacni materialy a pozvanky na
predstaveni byly uvadény na teletex-
tovych strankach v rubrice pro zdra-
votné postiZzené.
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Vzdélavaci projekty pro tlumocniky

CertifikaCni vzdélavaci program Ceské komory
tlumocnikd znakového jazyka (CVP)

o

vaci program Ceské komory tlumocnikd znakového jazyka (CVP).

Jedna se o projekt zcela zasadniho vyznamu.

BohuZel v CR stale je3té neexistuje Zadny jiny oficialné uznavany jednotny vzdélavaci
program, ktery by tlumocniky na jejich budouci povolani kvalifikované pfipravoval. Kazda
organizace samostatné definuje podminky, za kterych mdze zajemce o povolani tlumoc-
nika znakového jazyka ziskat tlumocnicky priikaz dané organizace. Soucasny systém tlu-
mocnickych sluZeb tak nemUZe ani po strance kvantitativni, ani po strance kvalitativni
uspokojit poptavku vsech uZivateld tlumocnickych sluZeb, pfestoZe maji na tyto sluZby
zakonem stanovené pravo.JelikoZ Komora nabizi své sluZby viem neslySicim lidem s pFi-
hlédnutim k jejich individualnim komunikacnim potfebam, tak se rozhodla v roce 2003
vytvorit vzdélavaci program, jehoz vysledkem budou certifikovani pracovnici téchto pro-
fesi: tlumocnik eského znakového jazyka (pouZiva pfi tlumoceni pfirozeny Cesky znakovy
jazyk, ktery je primarnim komunikacnim prostfedkem Nesly3icich v Ceské republice),
transliterator znakované cestiny (pouZiva umély systém, ktery se zaklada na kombinaci
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Periodicals for the Deaf as well as country-wide dailies for the general public spread
news about the performances. What makes the project unique is the interest it drum-
med up in international organisations. Organisers of the performance have been asked
to create workshops for them aimed at utilizing shadow interpretation, which is not yet
commonplace in Europe. The first theatre interpretive workshop took place in the Thea-
tre Nablizko on 11 October 2006. It inspired great interest and led to the preparations of
another workshop that is to be held in the second half of 2007. Such interest is the best
award for a job well-done.

Specialised magazines for the Deaf, and the Chamber website posted advertisements to
inform the public on the performances. Promotional materials have been produced and

invitations to the performances were shown on teletext pages in programme sections for
the hearing impaired.

Educational projects for interpreters

Certification Education Programme of the Czech Chamber
of Sign Language Interpreters (CEP)

The most extensive and the most demanding project of the year 2006 was and still is the
Certification Education Programme of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters
(CEP).

It is a project of utmost significance.

Regrettably, no other officially recognised educational programme, that would compe-
tently train interpreters for their future profession has been introduced in the Czech Re-
public so far. Each organisation sets its own conditions under which applicants can obtain
a sign language interpreting certificate issued by the particular organisation. The existing
system of interpreting services cannot meet the demand of all the users of the services.
From the point of view of quality, as well as quantity, this remains true despite the fact
that users are entitled to the services under the law. As the Chamber provides services to
all deaf persons, taking into account their individual communication needs, it has deci-
ded to create an educational programme which will train people to become certified wor-
kers in various skills and professions. Firstly, Czech sign language interpreter. This uses
natural Czech sign language, which is the primary means of communication of the Deaf in
the Czech Republic. Secondly, Transliterator of signed Czech. This uses an artificial sys-
tem based on a mix of vocabulary of the Czech sign language and the grammar of spoken
Czech. It is preferred by hard of hearing people and people who lost their hearing in older
age. Thirdly, Visualizer of spoken Czech, which is the skill to distinctly articulate indi-

vidual words of spoken Czech to make it easier for hearing impaired people to lip-read.
This service is preferred by people with minor hearing disabilities, people who lost their
hearing in older age and also with some cochlear implant users.
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slovni zasoby Ceského znakového jazyka a gramatiky mluvené Cestiny; je preferovan lidmi
nedoslychavymi a ohluchlymi v pozdéjsim véku), vizualizator mluvené Cestiny (zfetelné
artikuluje Gsty jednotliva slova mluvené cestiny, aby sluchové postiZzeny mohl Iépe odezi-

<o

rat; tuto sluzbu preferuji lidé s leh¢i sluchovou vadou a lidé ohluchli v pozdé&jsim véku, téz
néktefi uzivatelé kochlearnich implantatd).

Primarnim cilem CVP nadale z(stava snaha zlepsit kvalitu a profesionalitu tlumocnic-
kych sluZeb poskytovanych vSem neslySicim lidem na zakladé jejich zakonného prava a za-
jistit tak dostatecné mnozZstvi Zadanych kvalitnich pracovnikd v této oblasti.

PFranim Komory je, aby realizace projektu i nadale probihala podobné jako v pfedchozim
letim za vydatné podpory a pomoci nasich partner:Evropského féra tlumocnik( znakové
jazyka, Pevnosti — Ceského centra znakového jazyka a Komory soudnich tlumoZnik(.

V roce 2006 se uskutecnilo celkem 16 seminard pro studenty vsech t¥i specializaci.
VSechny informace jsou pravidelné uvefejiiovany na webovych strankach Komory.

By

Lektory téchto odbornych seminafl byli Cesti slySici i neslySici specialisté, ktefi patFi
v dané oblasti k tém nejlep3im a nejuznavanéjsi.

Na seminafich se postupné vystfidalo 86 rlznych Gcastnik(, 28 z nich je jiZ pfihlaseno
do CVP a 58 z nich tvofi externi zajemci o konkrétni témata, kterym jsme se v seminafich
vénovali.

Frekventanti jednotlivych seminafr(i CVP se do hloubky seznamuji s lingvistickymi, psy-
chologickymi, psycholingvistickymi, sociolingvistickymi aj. aspekty té cilové skupiny, pro
niz je frekventant jako tlumocnik Skolen. Vedle teoretickych otazek se systematické vzdé-
lavani tlumoc¢nikl zamé&ruje rovnéZ na intenzivni prakticky jazykovy vycvik.

Soucasné se vzdélavanim teoretickym byl vytvoFen i systém supervizované tlumocnické
praxe, do které studenti nastupuji po Usp&sném absolvovani vstupniho pohovoru pred
komisi. Komisi pohovoru pfed nastupem do praxe v CVP tvofi: psycholog, nesly3ici uZivatel
tlumocnické sluZby a tlumocnik znakového jazyka. Tato komise odbornik( zabezpecuje
kvalitu tlumocnik(, ktefi se v rdmci CVP dostanou do tlumocnické praxe a tedy k pfimym

klient&m.

Vyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych material pro tlumocniky znakového
jazyka, transliteratory znakované Cestiny a vizualizatory mluvené cestiny

Projekt je od bfezna 2006 podporovan z programu Jednotny programovy dokument pro
Cil 3 regionu NUTS 2 hlavni mésto Praha, jenz je financovan z Evropského socialniho fon-
du Ceské republiky a z narodnich vefejnych zdrojl statniho rozpoctu a rozpoctu hlavniho

mésta Prahy.
Zamérem projektu je zlepsit kvalitu tlumocnikd a tlumocnickych sluZeb urcenych lidem

se ztratou sluchu vlbec. Cilem Komory je, aby poskytované sluzby dosahly Grovné obvyklé
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The primary aim of CEP is to enhance the quality and professional level of interpreting
services provided to all the Deaf based on their legal right, and to ensure a sufficient num-
ber of desired highly qualified professionals in this field.

The Chamber hopes the project will continue running strong like in the previous years.
This, thanks to the immense support of our partners: European Forum of Sign Language
Interpreters, Pevnost - Czech Sign Language Centre and the Chamber of Court Appoin-
ted Interpreters.

In 2006 a total of 16 seminars for students of all three specialisations took place. All

necessary information is regularly posted at the Chamber’s website.

The seminars were headed by the best and most renowned hearing and deaf experts
from the Czech Republic.

A total of 86 participants attended the courses, of which 28 were enrolled into CEP and
58 were attendees interested in various issues discussed at the seminars.

Participants of individual CEP seminars learn in detail about linguistic, psychological,
psycho-linguistic, socio-linguistic and other aspects of the corresponding target groups.
Besides addressing theoretical questions, systematic interpreting training also focuses on
the immersion in practical language training.

To complement the theoretical training, a system of supervised practical interpretive
training has been put in place for students, who have passed an admission interview in
front of a commission. The commission that holds the interview prior to the CEP practical
training consists of: a psychologist, a deaf user of interpreting services and a sign langua-

ge interpreter. This expert panel ensures the quality of the interpreters who will start their
practical training under CEP and will therefore, ideally, work directly with clients.
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v zemich Evropské unie a aby byly pIné naplnény specifické komunikacni potfeby v3ech
klient( tlumocnickych sluzeb. Odborné vyskoleni lektofi jsou v projektu seznamovani
s problematikou neslySicich jak po strance teoretické, tak i po strance praktické. Vzdélava-
ni tlumoc&nikd probiha prostfednictvim vytvorenych kvalitnich vyukovych materiald pro tfi
specializace tlumocnické profese: tlumocnik znakového jazyka, transliterator znakované
ceStiny a vizualizator mluvené cestiny. Odborné a kvalitni vzdélani ve zvolené tlumocnic-
ké profesi nepochybné zvysi samotnou zpUsobilost nasich tlumoc¢nik{ a pfinese prospéch
zejména uZivateldm téchto sluZeb-neslySicim. Na konci projektu v bfeznu 2006 bude vy-
tvofeno celkem 50 publikaci a 35 DVD s kompletné obsahlou problematikou tlumoceni pro
nesly3ici, jazykem a kulturou neslysicich.

Realizaéni tym projektu je tvofen témito ¢leny jednotlivych specializanich tyma:

Nada Dingovéa, Katefina Cervinkova Hou3kova, Marie Komorna, Bara Komarkova, Mar-
tina Kronusova, Lucie Stchova, Martina Mirovska, Véra Strnadova, Jan Taborsky, Simon
Sedlacek, Veronika Toracova, Petr Vysucek.

Jeronymovy dny Jednoty tlumocnikd a prekladatel(

Od roku 2003 se ¢lenové Komory kazdoroc€né Gcastni jako aktivni pfednaSejici prestizni
vzdélavaci akce kolegQ-tlumocnik( JTP nazvané Jeronymovy dny. Ty posledni se konaly 4.11.
2006 v K-centru na Senovazném namésti 23. VSichni zGcastnéni se mohli vzdélat v nejrliz-
né&jSich oblastech tlumoceni. Z nejzajimavéjSich pFispévkd uvadime tyto:

KST CR: Seminaf pro soudni tlumocZniky, Daniel Gile: O metodach tlumocnického vy-
zkumu a teoretickych otazkach procesu tlumoceni, lvana Cefikova:Seminaf o tlumoceni
v Evropské komisi. Ceskou komoru tlumocnik( znakového jazyka reprezentovaly hned dva
pFispévky: 1. Tlumocnici CODA (tlumocnici - déti neslySicich rodicd) (Karel Redlich), 2. Ne-
slySici tlumocnik jako €len tlumocnického tymu (Nada Dingova). Pfednasky byly tlumoce-
ny do znakového jazyka.

SEC e Gl 2UUE (pitek 3.11. - sobota 4.11.2006)

Watug na whechny akow dama

vt e ey
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Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language
Interpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech

Since March 2006, the project has received funding from a programme called the Single
Programming Document for Objective 3, NUTS II, Prague Region. Thie has been finan-
ced by the Czech Republic’s European Social Fund as well as from national public funds
i.e. the state budget and the budget of the capital city of Prague.

The project is designed to enhance the quality of interpreters and interpreting services
targeted for Deaf people at large. The aim of the Chamber is to ensure that services pro-
vided are on par with EU standards and that the specific needs of all users of interpreting
services be fully met. Under the project, professionally trained lecturers become acquain-
ted with Deaf issues both from a theoretical and practical point of view. Interpreters are
trained with the assistance of high quality teaching materials produced for all three in-
terpreting specialisations: Sign Language Interpreter, Transliterator of Signed Czech and
Visualizer of Spoken Czech. Such professionals training for selected interpreting discipli-
nes will undoubtedly improve the skills and abilities of our interpreters and, what is more,
will significantly benefit the users of these services — the Deaf. At the end of the project
in March 2007, a total of 50 publications and 35 DVDs on interpreting for the Deaf, their
culture and language will be created, comprehensively covering a vaste area.

The implementation team consists of the following members of individual specialised
teams:

Nada Dingov4, Katefina Cervinkova-Houskova, Marie Komornd, Bara Komarkova,
Martina Kronusovd, Lucie Stichova, Martina Mirovskd, Véra Strnadova, Jan Taborsky,
Simon Sedlacek, Veronika Toracova, Petr Vysucek.

St. Jerome’s Days of the Union of Interpreters and Translators

Every year ever since 2003, members of the Chamber deliver lectures at a prestigious edu-
cational event organised by the Union of Interpreters and Translators called St. Jerome’s
Days. The last St. Jerome’s Days took place in K-centrum in Senovazné Square 23 on 4 No-
vember 2006. The participants had the possibility to learn new innovations in the various
interpreting fields. Some of the most interesting papers were presented by the following:

The Chamber of Court Appointed Interpreters of the Czech Republic: Seminar for
court appointed interpreters. Daniel Gile: On interpreting research methods and theore-
tical issues in the process of interpreting,, Ivana Cerikov4 : Seminar on interpreting in the
European Commission. The Czech Chamber of Sign Language Interpreters was represen-
ted by two contributions:

1. CODA interpreters, Children of Deaf Adults, Karel Redlich, 2. Deaf interpreter as a
member of interpreting team, Nada Dingova. All lectures were interpreted into sign lan-
guage.

Interpreting practice of the Chamber

Being an organisation consisting of skilled professional interpreters, the Chamber is often
requested to interpret specialised lectures and programmes focused primarily on issues rela-
ting to the Deaf and hard of hearing.

Members of the Chamber working as permanent interpreters are full-time students at the
programme ,Czech in the communication of the Deaf at the Faculty of Philosophy and Arts
at Charles University. Here they not only interpret lectures and seminars that are part of the
curriculum but also attend special events organised under the programme such as the lectu-
res of visiting foreign experts and seminars featuring works of the programme’s students.
Additionally, Chamber interpreters interpret cabinet meetings, judicial trials, and also crucial
official meetings, where fellow deaf citizens could be severely harmed without an interpreter.
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Tlumocnicka praxe Komory

Jako organizace fundovanych odbornik( na tlumocnickou €innost je Komora stale oslovo-
véna pfi pfileZitostech tlumoé&eni odbornych pfednasek a programii zabyvajici se prede-
v§im problematikou NeslySicich a sluchové postiZzenych.

Clenové Komory plsobi jako stali tlumocnici denniho studia oboru Ce3tina v komu-
nikaci neslySicich na plidé FF UK, kde tlumoci nejen prednasky a seminare nalezejici do
studijniho planu, ale také mimofadné akce pofadané v ramci oboru Cestina v komunikaci
neslySicich, jako jsou prednasky hostujicich zahranicnich odbornik( a seminare, na nichz
se svou praci prezentuji studenti oboru.

Déle tlumocnici Komory tlumoéi vladni jednani, soudni procesy, ale i dlleZita GFedni
jednani, pfi nichZ by mohlo dojit bez jejich Gcasti k vaZnému poskozeni neslysicich spolu-
obcand.

V roce 2006 se prfedsedkyné Nada Dingova nejen tlumocnicky, ale i autorsky podilela na
vzniku osmi dill Televizniho klubu neslySicich.

Komora se rovnéZ velmi (spésné snazi NeslySicim zpFistupfiovat kulturni udalosti. V ro-
ce 2006 tak ¢lenové Komory tlumocili mimo jiné jiz paté TFikralové benefiéni setkani
s Barou Basikovou, Jaroslavem DuSkem a jejich hosty.

Dne 7. prosince 2006 se v prazském palaci Zofin konal jiZ 12. ro¢nik koncertu Podepsa-
no srdcem. Pred tlumocniky stal nelehky Gkol — pfevést do Ceského znakového jazyka 10
hudebnich skladeb ze Zanru vazné i popularni hudby. Jako v roce pfedchozim mélo i v roce
2006 vystoupeni tlumoc&nikl velky divacky ohlas.

Odborné plsobeni

Pfedsedkyné Komory Nada Dingova je vedouci tlumoc&nické specializace na Filozofické
fakulté UK v Praze. Plisobi rovnéZ spolecné s dalSim ¢lenem Komory Petrem Vysuckem
v Expertni komisi pro otazky tlumoceni neslySicim pFi ASNEP.

Ceska komora tlumoZnikd znakového jazyka je také v kontaktu na odborné Grovni
s Ustavem Ceského jazyka a teorie komunikace UK, s Ustavem translatologie UK v Praze,
s Komorou soudnich tlumoc¢nikd a s Jednotou tlumoénik( a pFekladatel(l. Na zakladé vyzvy
pravé posledni zmifované instituce Komora vysila pravidelné své zastupce do poroty, ktera
rozhoduje o udéleni prestiZni ceny Slovnik roku.
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In 2006, the Chairperson Nada Dingova was the interpreter and co-author of eight se-
ries for the TV Deaf Club.

The Chamber has also been successful in making cultural events available to the Deaf.
In 2006, members of the Chamber interpreted, among others events, the fifth production
of the Twelfth Night of Bara Basikova featuring Jaroslav Dusek and guests.

On 7 December 2006,the 12th Signed by Heart concert took place in Prague at the Zo-
fin Palace. Interpreters faced a tough job — to transform 10 musical pieces, of classical
and popular music, into Czech sign language. Like in previous years, the performance
was very well received among by audiences.
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Professional work

The Chairperson of the Chamber, Nada Dingova is the head of interpreting specialisa-
tion at the Faculty of Philosophy and Arts at Charles University in Prague. Together with
another member of the Chamber, Petr Vysucek, she is a member of the ASNEP Expert
commission for issues on interpreting for the Deaf.

The Czech Chamber of Sign Language Interpreters also co-operates with the Institute
of Czech Language and Theory of Communication at Charles University, the Institute of
Translation Studies at Charles University, the Chamber of Court Appointed Interpreters
of the Czech Republic and the Union of Interpreters and Translators. Upon a request by
the Union of Interpreters and Translators, the Chamber regularly delegates its represen-
tatives to be part of the jury selecting a winner of the prestigious Dictionary of the Year
award.

-39 -



* N7

Zpravy ze zahranicni spoluprace

AGM

V Praze se konalo ¢trnacté vyrocni zasedani EFSLI a konference EFSLI 2006. Vétsina

z Gcastnik( se zaméfila pouze na samotnou konferenci, ale den pfed konferenci pro-
bihalo vyrocni zasedani Rady EFSLI a zastupcl Clenskych statl (AGM — Annual General
Meeting).

Na AGM, hned po nutné registraci, zasedala péti¢lenna Rada. Jako prvni vystoupil pre-
sident EFSLI, pan Marco Nardi, s Gvodnim projevem. Dale jiZ méli slovo jednotlivi ¢lenové
Rady EFSLI: Zane Hema, Kit Pedersen a Linda Thompson. Nasledné byli posluchaci sezna-
meni se zpravou od prezidenta WASLI. Tim bylo vyroéni zasedani oficialné zahajeno.

Ceskou republiku zastupovaly poprvé Barbora Komarkova a Lucie Stchova. V minulych
letech byli naSimi zastupci pfedev3im Jifi JaneCek a Véra Prochazkova.

Podle pravidel EFSLI ma kazdy Fadny clen (organizace) dva zastupce, tedy dva hlasy.
Pokud se dostavi pouze jeden zastupce, i tak je mozné hlasovat obéma hlasy zaroven. Na
letodnim zasedani se sedlo celkem18 statd a 15 z nich mélo hlasovaci mandat.

B&hem dopoledni Casti se pritomni seznamili s riznymi aktivitami, které v ramci EFSLI
byly uspofadany, napf. s jazykovymi kurzy pro tlumocniky. Dale byli ¢lenové seznameni
s hospodafenim EFSLI a s rozpo€tem za minuly rok, ktery se pohyboval v fadech 12,000
Euro. Po nékolika dotazech na vydaje spojené s novymi webovymi strankami byl odhlaso-
van rozpocet na rok pfisti. Probéhla ovsem i kratka a mirna diskuze o tom, zda je hlaso-
vani smysluplné, kdyz jednotlivé ¢lenské organizace nemaji moznost Cerpani z rozpoCtu
néjakym zplsobem ovlivnit. VySe rozpoctu na rok 2007 je 16 000 Euro.

B&hem prestavky jednotlivi zastupci spolu Zivé diskutovali o uplynulych udalostech.
Dal3i Cast zasedani jiz byla vénovana zpravam o jednotlivych zemich. Pfispévek za Ceskou
komoru tlumocnik( znakového jazyka byl pouze informativni, nebot o tymovém tlumoce-
ni v CR nasledujici den na konferenci ve svych pfispévcich referovali Petr Vysulek a Katefi-
na Cervinkova Houskova.

V odpoledni ¢asti zasedani byla nominovana tlumocnice Maya De Wit z Holandska zvo-
lena jednohlasné novou prezidentkou EFSLI.

V zavére¢né ¢asti programu AGM vystoupili ¢lenové specialni pracovni skupiny, ktera
se snazi ziskat finan¢ni prostfedky do specialniho fondu EFSLI (SAF — Special Attendance
Fund), aby EFSLI mohlo i nadale podporovat vyjezdy na konferenci pro zastupce statd, kte-
Fi by si to jinak nemohli dovolit. V letoSnim roce tak byly takto podpofeny zastupci z Koso-
va, z Rumunska a z Moldavska.

Na zavér celého zasedani byli vsichni pozvani na dalsi AGM, které se uskuteéni ve Svy-
carském Curychu. Nutno jesté zminit, Ze AGM bylo otevFené jednani a zGcastnit se ho
mdZe prakticky kdokoli. Letos se v prazském hotelu Olympik seSlo vice jak 50 osob. V od-
poledni Casti pfijel celkovou atmosféru zasedani natocit 5tab Ceské televize pro pofad Te-
levizni klub neslySicich.
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International Cooperation Report

AGM

In 2006 Prague held a 14th annual general meeting of EFSLI and EFSLI conference. Most
participants took part only in the conference, although there was an AGM EFSLI board
meeting represented by the delegates from individual Member States.

After mandatory registration there was a meeting of the five-member Board at the
AGM. At the beginning EFSLI President Marco Nardi delivered his speech. Then the flo-
or was given to individual EFSLI Board members: Zane Hema, Kit Pedersen and Linda
Thompson. Afterwards the WASLI President’s report was presented to the participants.
This is how the AGM was officially opened.

The Czech Republic was represented by Barbora Komarkova and Lucie Stichova. In
the previous years, the country was represented primarily by Jifi Janecek and Véra Pro-
chazkova.

Under the EFSLI rules every ordinary member or organisation has two representati-
ves, i.e. two votes. In case only one representative is present, one member can cast both
votes. A Total of 18 countries were present at last year’s AGM, 15 of which had voting
power.

In the morning participants were informed of various activities organised by EFSLI,
including language courses for interpreters. Then they were presented with an EFSLI
financial management report and the budget for the previous year which amounted to
approximately 12,000 EUR. After several questions on expenditures for a new website had
been answered, the participants approved the annual budget. A brief and calm discussion
followed, focusing on whether or not voting is meaningful if individual member orga-
nisation cannot have an impact on budget spending. The budget for 2007 was agreed at
16,000 EUR.

During the break, individual delegates had lively conversations on the past events. The
following part of the AGM conference focused on the reports of individual states. The
Czech Chamber of Sign Language Interpreters presented only a brief informative report
as Petr Vysucek and Katerina Cervinkova- Houskova presented their contributions on
team interpreting in the Czech Republic on the following day.

In the afternoon segment, nominated interpreter Maya De Wit from the Netherlands
was unanimously elected the new EFSLI President.

The final part of the AGM conference consisted of a presentation from members of a
special work group that had been fundraising money for the EFSLI Special Attendance
Fund. This fund enables those state delegates that would otherwise not be able to afford to
take part, to attend conferences. In 2006 support was provided to delegates from Kosovo,
Romania and Moldova.

Toward the end of the event, all the participants were invited to the next AGM confe-
rence, which will take place in Zurich, Switzerland. It is important to point out that the
AGM conference was open to the public, so virtually anybody could take part. Over 50
participants attended the conference hosted by Hotel Olympic this year. In the afternoon
a Czech TV crew by came to shoot the overall atmosphere of the general meeting for the
series called TV Deaf Club.
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Konference EFSLI 2006

V dubnu 2006 byl Radou Komory ustanoven realizaéni tym konference. Tym pracoval velice
tvrdé aZ do samotné realizace 14. —16. zaFi 2006. Tématem pro leto3ni rok byly Inovativni
praktiky v tymovém tlumoceni.

Komise EFSLI vybrala celkem jedenact zajimavych prispévk{ od tfinacti prednasejicich
z rliznych zemi: Katarina Martenson, Gunvor Svensson (Svédsko), Maya de Wit, Irma
Sluis (Holandsko), Oana Farcas (Rumunsko), Petr Vysuéek, Katefina Cervinkova Hous-
kova (Ceska republika), Angela Jones (USA), Selman Hoti, Versa Selmani (Kosovo), Pirk-
ko Mikkonen (Finsko), John A. Hay a John Walker (Anglie).

Na konferenci nam bylo milym poté&Senim pfivitat Gc¢astniky z mnoha rliznych zemi: An-
glie (15), Australie (2), Ceska republika (19), Dansko (4), Estonsko (2), Finsko (6), Holandsko
(12), Irsko (5), Italie (2), Kosovo (2), Madarsko (2), Moldavie (1), Némecko (13), Norsko (4),
Polsko (1), Rakousko (2), Rumunsko (1), Skotsko (4), Slovensko (4), Slovinsko (1), Svédsko
(4), Svycarsko (5), USA (2).

Komora o konferenci zvefejfiovala kratké v eskych Casopisech pro neslysici - Unie
a Gongu, a mimo jiné i do elektronického mési¢niho bulletinu Ceské komory tlumocnik(
znakového jazyka. Konferenci byl vénovan i ¢ast pofadu Televizni klub neslySicich (TKN).
Tento dil TKN je moZno shlédnout na webovych strankach Ceské televize: http://www.
ceskatelevize.cz/vysilani/. Zajimavy ¢lanek také vy3el v ¢asopise TOP (Evropské forum tlu-
mocnik({ znakového jazyka jednalo v Praze o inovativnich praktikach tymového tlumoceni.
ToP. 2006, roc€. XVII, €. 82, s. 8-9.).

Vsechny prispévky, které na konferenci zaznély, byly pfeloZeny do Ceského jazyka a bu-
dou vydany v roce 2007 ve sbornicich jak v anglické, tak Ceské verzi.

Podle ohlas( G¢astnik( a prezidentky EFSLI byla konference prohlasena za velice Gspés-
nou. Komora tak ziskala celoevropsky respekt a stoupla jeji prestiZ v tlumocnickych orga-

nizacich po celém svété.

Komora pravidelné vyhledava zajimavé informace o déni v tlumocnické oblasti ve svété,
své ¢leny informuje o novych aktivitach v samostatné rubrice Bulletinu Komory.
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EFSLI 2006 Conference

In April 2006, the Chamber Board appointed a conference implementation team. The
team put in a demanding effort and the conference, which took place on 14th—16th Sep-
tember 2006. The topic for 2006 was Innovative Practice in Team Interpreting.

EFSLI Commission selected a total of eleven inspiring contributions from thirteen
speakers from various countries: Katarina Martenson, Gunvor Svensson (Sweden), Maya de
Wit, Irma Sluis (Netherlands), Oana Farcas (Romania), Petr Vysucek, Katefina Cervinkova
Houskovd (Czech Republic), Angela Jones (USA), Selman Hoti, Versa Selmani (Kosovo), Pirk-
ko Mikkonen (Finland), John A. Hay a John Walker (England).

We were pleased to be able to welcome participants from the following countries at
the conference: England (15) Australia (2) Czech Republic (19) Denmark (4) Estonia (2)
Finland (6) The Netherlands (12) Ireland (5) Italy (2) Kosovo (2) Hungary (2) Moldova
(1) Germany (13) Norway (4) Poland (1) Austria (2) Romania (1) Scotland (4) Slovakia (4)
Slovenia (1) Sweden (4) Switzerland (5) USA (2).

The Czech Chamber of Sign Language Interpreters has published articles in the Czech
magazines for the Deaf , Union and Gong as well as the Chamber’s monthly e-bulletin.
The series TV Deaf Club has also devoted coverage to the conference. This series can be
viewed at the Czech TV website http://www.ceskatelevize.cz/vysilani/. The magazine TOP
has also issued an interesting article “EFSLI discussed innovative practice in team inter-
preting in Prague”. ToP. 2006, vol.. XVII, no. 82, p. 8-9.).

All articles that were presented at the conference have been translated into Czech and
will be published in a collection of articles both in the English as well as Czech versions in
2007.

According to the responses of the participants and the EFSLI President, the conference
was a great success. As a result, the Chamber received Europe-wide recognition and its
reputation among interpreting organisations worldwide has risen.

The Chamber searches for interesting information on the trends and activities in the

interpreting world on a regular basis and informs its members on new events in a separate
section in the Chamber’s Bulletin.
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Publikacni ¢innost

V pribéhu roku 2006 bylo napsano na sto ¢lankd tykajicich se Komory jako takové i jejich
jednotlivych ¢lend. Valnou vétsinu autor( téchto ¢lankd pak tvofi ¢lenové Komory, na coz
je Komora po pravu hrda.

Komora pravidelné publikuje v periodicich zaméfenych na problematiku sluchového po-
stiZzeni — Gong, Unie a INFO-Zpravodaj, nadale spolupracuje s casopisem ToP (Tlumoéeni
- Pfeklad) vydavanym Jednotou tlumocnik( a prekladatel(i.Ve viech zminénych periodi-
cich Komora kazdy mésic informuje o svych dlouhodobych aktivitach a cilech, o naplnich
seminard poradanych v ramci Certifikacniho vzdélavaciho programu Komory, o divadel-
nich pfedstavenich tlumocenich do znakového jazyka tlumocniky Komory a dalSich svych
kulturnich i vzdélavacich akcich.

Komora zaroven vydava Bulletin - vlastni elektonicky mési¢nik - ve kterém popisuje své
aktivity podrobnéji.

Clanek kladné& hodnotici tlumocené divadelni pfedstaveni Zahrada, jeZ je realizovan tlu-
mocniky Komory, vydal asopis Novy Prostor, rozhovor se ¢lenem komory Petrem Vysuc-

e o

kem vySel v mési¢niku Reflex.
Zde uvadime nékteré prispévky:

Tetauerova, l.: Organizace vyroéni konference EFSLI pro nas byla vyzvou. Gong
11/2006, s. 9.

PFispévek koordinatorky zafijové mezinarodni konference EFSLI, jejiZ realizitorem méla
Komora tu Cest letos byt, nastifiuje priibéh pFiprav konference, pfedstavuje realiza¢ni tym
a sponzory, ktefi podpofili konferenci finanénimi a vécnymi dary.

Siichova, L.: Evropské forum tlumoénik( znakového jazyka jednalo v Praze o inova-
tivnich praktikach tymového tlumodéeni, TOP (tlumoéeni - pfeklad) €. 82/2006, roé-
nik XVII, s. 8.

V €lanku autorka predstavuje jednotlivé pfednasejici a jejich pFispévky, které prezentova-
li na Konferenci EFSLI. Mezi pfednasejicimi byli i clenové Komory - Katefina Cervinkova
Hou3kova a Petr Vysucek.

Najmanova, M. - Kovacova, T.: Tlumoénik oéima neslysiciho ditéte. Gong 07-08/
2006, s. 14.

Clanek predstavuje jeden z projektu Komory TlumoZnik ofima nesly3iciho dit&te. S timto
specialné pro déti vytvofenym seminafem Komora navstévuje Skoly pro sluchové postizené
a hravou formou déti seznamuje s pravidli a zpsoby komunikace za Gcasti tlumocnika
znakového jazyka.

Dingova, N.: Divadelni tlumoéeni do znakového jazyka pro neslysici, TOP (tlumodéeni
- preklad), zafi 2006, s. 12

Autorka ¢lanku Nada Dingova, ktera plsobi ve viech Komorou realizovanych tlumocenych
divadelnich prestavenich, vymezuje typy divadelniho tlumoceni, hodnoti jejich vyhody

a nevyhody a prakticky je demonstruje na ilustracnich fotografiich.

Sourek, P.: Pivodni inscenace ve znakovém jazyce, Novy prostor 12/2006, s. 26.

Clanek-recenze hodnotici nejnovgjsi tlumocené divadelni pfedstaveni Komory Zahrada, na
némZ Komora spolupracuje s divadlem Nablizko.
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Publications

In 2006 over 100 articles have been written relating to the Chamber and its individual
members. Av ast majority of the authors of these articles are Chamber members, which
gives the Chamber a certain sense of pride.

The Chamber regularly publishes articles in magazines focused on hearing impair-
ment issues — Gong, Unie and INFO-Zpravodaj and also co-operates with the magazine
ToP, Interpreting — Translation, issued by the Union of Interpreters and Translators. The
Chamber regularly publishes news in the above periodicals, on a month-to-month basis,
informing the public about its activities and long term objectives, on the contents of semi-
nars organised under the Certification Education Programme, on theatre performances
interpreted into sign language by interpreters associated under the Chamber, and on its
various cultural and social events.

The Chamber also issues Bulletin, an electronic monthly, in which it describes its activi-
ties in greater detail.

The Magazine Novy Prostor issued an article featuring positive reactions to the perfor-
mance The Garden interpreted by Chamber interpreters, additionally the monthly publi-
cation Reflex has published an interview with Petr Vysucek, a member of the Chamber.

References to some published articles below:

Tetauerovi, I.: Organising annual EFSLI Conference was challenging for us. Gong 11/2006, p. 9.
Written by a co-ordinator of the September international EFSLI Conference organised by
the Chamber, the article gives an idea of the pre-conference work, introduces the imple-
mentation team and sponsors that have supported the conference with financial or mate-
rial donations.

Stichovd, L.: EFSLI discussed innovative practice in team interpreting in Prague, TOP (inter-
preting - translation) no. 82/2006, vol. XVII, p. 8.

In her article, the author introduces individual speakers and their contributions presen-
ted at the EFSLI Conference. The speakers included the members of the Chamber - Kate-
fina Cervinkova and Petr Vysucek.

Najmanova, M. — Kovacova, T.: Interpreter Through Deaf Child’s Eyes Gong 07-08/2006, p. 14.
The article presents one of the Chamber’s productions Through Deaf Child’s Eyes. The
Chamber presents this seminar designed for children at schools for deaf and hard of hea-
ring students where it informs children, in a fun and playful way, on the rules and means
of communication with the assistance of a sign language interpreter.

Dingova, N.: Theatre interpreting into sign language for the Deaf, TOP (interpreting - translati-
on), September 2006, p. 12

The author, Nada Dingovd, who takes part in all the Chamber’s interpreted theatre perfor-
mances, defines types of theatre performances, evaluates their advantages and drawbacks
and demonstrates them using illustrative photos.

Sourek, P.: Original performance in sign language, Novy Prostor 12/2006, p. 26.

This article is a review of the most recent theatre performance interpreted into sign lan-
guage. It covers The Garden, which is a partner project of the Chamber and the Theatre
Nablizko.
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Dingova, N.: Tlumocnici se vénovali kontrastivni lingvistice. Gong 07-08/2006, s. 13.
Komora pravidelné informuje o probé&hlich seminaz v ramci Certifikacniho vzdélavaciho
programu. Tento ¢lanek shnuje seminaZ vénovany kontrastivni lingvistice vedeny prof.
Alenou Macurovou, jeZ je vedouci Ustavu Ceského jazyka a teorie komunikace na FFUK

a zaroven Cestnou €lenkou Komory.

Komarek, M.: Nesly3im, tedy jsem, Reflex &.25/2006, s. 24-27.

Osvétovy clanek jez se snazi do problematiky neslySicich uvést Sirokou vefejnost a osvétlit
tak pojmy jako jsou znakovy jazyk, znakovana Cestina, tlumoceni pro neslysici, kultura
neslySicich a mnoho dalsich.
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Dingovd, N.: Interpreters discussing contrastive linguistics, Gong 07-08/2006, p. 14.

The Chamber presents information on a regular basis, on past seminars organised under
the Certification Education Programme. The article gives an overview of a seminar on
contrastive linguistics headed by Prof. Alena Macurova, honorary member of the Cham-
ber and Director of the Institute of Czech Language and Theory of Communication at the
Faculty of Philosophy and Arts in Prague.

Komarek, M.: I cannot hear, therefore I am, Reflex no. 25/2006, pp. 24-27.

An edifying article aimed at presenting the issues of the Deaf to the general public and to
explain concepts like sign language, signed Czech, interpreting for the Deaf, the Deaf cul-
ture and many others.
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Ucetni uzavérka

UCETNT ZAVERKA KE DNI 31. 12. 2006

Statements of accounts

STATEMENTS OF ACCOUNTS 31™ DECEMBER 2006

Czech Chamber
of Sign Language

Komora Projekt JPD3 CELKEM
Prodej zboZi 53739,00 53739,00
Dary 213 565,00 213 565,00
Dotace 4 567 244,64 4 567 244,64
Granty 500 000,00 500 000,00
Trzby za sluZby 885 417,78 2 450,00 887 867,78
Urok 1574,24 105716 2 631,40
Clenské pfispévky 14 900,00 14 900,00
PRIJMY CELKEM 1669 196,02 457 0751,80 6 239 947,82
DHIM 379 028,00 379 028,00
Nakup zboZi 35 040,50 35 040,50
Mzdy zaméstnancl 167 583,00 2501 446,00 2 669 029,00
Nakup sluZeb 1114 634,00 442 827,61 1557 461,60
Nakl. Na repre 159,50
Provozni reZie 38 104,00 68 902,91 107 006,91
Bankovni popl. 1175043 551770 17 268,13
Ost. popl., pojisténi 200,00 5 809,00 6 009,00
VYDAJE CELKEM 1367 311,93 3403 690,72 4771 002,65
ROZDIL 301 884,09 1167 061,08 1468 945,17
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Interpreters SPD3 Project TOTAL
Sale of goods 53 739,00 53739,00
Gifts 213 565,00 213 565,00
Grants 4 567 244,64 4 567 244,64
Funds 500 000,00 500 000,00
Revenue from services 885 417,78 2 450,00 887 867,78
Interest 1574,24 105716 2 631,40
Membership fee 14 900,00 14 900,00
TOTAL REVENUES 1669 196,02 4 570 751,80 6 239 947,82
Property tax 379 028,00 379 028,00
Purchase of goods 35 040,50 35 040,50
Salaries 167 583,00 2 501 446,00 2 669 029,00
Purchase of services 1114 634,00 442 827,61 1557 461,60
Representation cost 159,50
Operating cost 38 104,00 68 902,91 107 006,91
Bank charge 11 750,43 551770 17 268,13
Other charge, insurance 200,00 5809,00 6 009,00
TOTAL EXPENDITURES 1367 311,93 3403 690,72 4771 002,65
DEFICIENCY 301 884,09 1167 061,08 1468 945,17
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Partneri

Ceskou komoru tlumocnik( znakového jazyka o. s. v roce 2006 podpofili:

Business Centrum Ocelarska
Top vision

Dale:

Bartinék Martin
Drabek Ales
Emingerova Dana
Hausvaterova Iva
Kaidl Pavel

Kozel FrantiSek
Machacek Kristyna
Neterdova Jolana

K realizaci projektu AGM & EFSLI konference 2006 prispéli:

Britské velvyslanectvi v Praze

Déle:

Forest Books

IT.C. —Jan Zizka

Konfes - prondjem kongresové techniky
Magic Helena s.r.o.

Nadace Charty 77

Nadace Via

PROSTAVO - Dana Roleckova

Utad Mé&stské Casti Praha 8
Zastoupeni Evropské komise v Ceské republice

Sit tlumocenych divadelnich pFedstaveni podpofili:
rozpocCet hlavniho mésta Prahy

rozpoCet Ministerstva kultury CR
Nadace Via

Na financovani projektu Vyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych material(
pro tlumocniky znakového jazyka, transliteratory znakované Cestiny

a vizualizatory mluvené cesStiny se podileji:

Evropsky socialni fond

statni rozpocCet Ceské republiky

rozpocet hlavniho mésta Prahy
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Partners

In 2006, the Czech Chamber of Sign Language Interpreters was supported by:

Business Centrum Ocelarska
Top vision

With additional support by:
Bartanék Martin

Drabek Ales

Emingerova Dana
Hausvaterova Iva

Kaidl Pavel

Kozel Frantisek

Machacek Kristyna
Neterdova Jolana

AGM & EFSLI 2006 Conference took place with the support from:
The UK Embassy in Prague

With additional support by:

Forest Books

LT.C. - Jan Zizka

Konfes - technical equipment for congresses

Magic Helena s.r.o.

Foundation of Charter 77

Foundation Via

PROSTAVO - Dana Roleckova

The Municipal District Authority of Prague 8

The Representation of the European Commission in the Czech Republic

The network of theatre performances was supported by:

The Capital City of Prague
The Ministry of Culture of the Czech Republic
Foundation Via

Project Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign
Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers
of Spoken Czech was funded by:

The European Social Fund

The Czech Republic
The Capital City of Prague
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